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.
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turn it on and off

 

another.

 

6. SERVICE

 

FOR ALL OPERATIONS
SAFETY WARNINGS COMMON FOR GRINDING 

 

 

 



20V Cordless Brushless Angle Grinder                     EN

9

coolants. 

Your hand must hold on the handle when you 
are working. Always use the auxiliary handles 
supplied with the tool.  Loss of control can cause 

OPERATIONS

Kickback is a sudden reaction to a pinched or 
snagged rotating wheel, backing pad, brush or any 
other accessory. Pinching or snagging causes rapid 
stalling of the rotating accessory which in turn 
causes the uncontrolled power tool to be forced in 
the direction opposite of the accessory’s rotation at 
the point of the binding.
For example, if an abrasive wheel is snagged or 
pinched by the workpiece, the edge of the wheel 
that is entering into the pinch point can dig into the 
surface of the material causing the wheel to climb 

or away from the operator, depending on direction 
of the wheel’s movement at the point of pinching. 
Abrasive wheels may also break under these 
conditions.

incorrect operating procedures or conditions and can 
be avoided by taking proper precautions as given 
below.
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tools. 

SAFETY WARNINGS FOR 
BATTERY PACK

When battery pack is not in use, keep 

clips, coins, keys, nails, screws or other small 

one terminal to another. Shorting the battery 

shock.



20V Cordless Brushless Angle Grinder                     EN

11

not in use.

 

reference.

not in use.

SYMBOLS

must read instruction manual

Warning

Wear ear protection

Wear eye protection

Wear dust mask

Wear protective gloves.

Always operate with two hands 

Batteries may enter water cycle if 
disposed improperly, which can 
be hazardous for ecosystem. Do 
not dispose of waste batteries as 
unsorted municipal waste.

Do not burn

Make sure the battery is removed 
prior to changing accessories

The symbol on the packaging is 
for France only.

Li-Ion

Li-Ion battery This product has 
been marked with a symbol 
relating to ‘separate collection’ 
for all battery packs and battery 
pack. It will then be recycled or 
dismantled in order to reduce 
the impact on the environment. 
Battery packs can be hazardous 
for the environment and for 
human health since they contain 
hazardous substances.

Waste electrical products 
should not be disposed of with 
household waste. Please recycle 
where facilities exist. Check with 
your Local Authority or retailer 
for recycling advice.
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2.COMPONENT LIST
1.

2.

3.

4. DISC*

5.

6.

7.

8. BATTERY PACK*

9. FILTER

10. INNER FLANGE

11.

12. SPANNER

Type WX814 WX814.X WX815 WX815.X )

WX814 
WX814.X** 

WX815 
WX815.X**

Rated voltage 20V   Max***

Rated no-load speed
Low: 3000 rpm

Medium: 5000 rpm
High: 8600 rpm

Disc Size 125 mm 115 mm

Disc bore 22.2 mm

Spindle thread M14

Machine weight (bare tool) 1.7 kg

** X=1-999, A-Z, M1-M9 there are only used for different customers, there are no safe relevant changes between 
these models
*** Voltage measured without workload. Initial battery voltage reaches maximum of 20 volts. Nominal voltage is 
18 volts.
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20V Battery
WA3644 4.0 Ah

WA3646 4.0 Ah

20V Charger
WA3880 2.0 A

WA3802 4.0 A

We recommend that you purchase your accessories from the same store that sold you the tool. Refer to the 
accessory packaging for further details. Store personnel can assist you and offer advice

NOISE INFORMATION

WX814 
WX814.X

WX815 
WX815.X

A weighted sound pressure
Cutting disc LpA: 82.9 dB(A) LpA: 82.7 dB(A)

Grinding disc LpA: 83.2 dB(A) LpA: 83.0 dB(A)

A weighted sound power
Cutting disc LwA: 90.9 dB(A) LwA: 90.7 dB(A) 

Grinding disc LwA: 91.2 dB(A) LwA: 91.0 dB(A) 

KpA&KwA 3.0 dB(A)

Wear ear protection  

VIBRATION INFORMATION

WX814 
WX814.X

WX815 
WX815.X

Vibration total values (triax vector sum) determined according to EN 62841:

Grinder

surface 
grinding or 
abrasive cutting 
off

Cutting 
disc

Main handle Vibration emission value 
ah,CO

2 
Vibration emission value 
ah,CO

2 

Auxiliary handle Vibration emission value 
ah,CO

2 
Vibration emission value 
ah,CO

2 

Declared vibration 
total value ah,CO

2

Grinding 
disc

Main handle Vibration emission value 
ah,AG

2 
Vibration emission value 
ah,AG

2 

Auxiliary handle Vibration emission value 
ah,AG

2 
Vibration emission value 
ah,AG

2 

Declared vibration 
total value ah,AG

2 
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–the declared vibration total value has been 
measured in accordance with a standard test 
method and may be used for comparing one tool 
with another;
–the declared vibration total value may also be used 
in a preliminary assessment of exposure.

The vibration emission value 
during actual use of the power tool can differ 

from the declared value depending on the ways in 
which the tool is used dependant on the following 
examples and other variations on how the tool is 
used:
How the tool is used and the materials being cut.
The tool being in good condition and well maintained 
The use the correct accessory for the tool and 
ensuring it is sharp and in good condition.
The tightness of the grip on the handles and if any 
anti vibration accessories are used.
And the tool is being used as intended by its design 
and these instructions.

To be accurate, an estimation of 
exposure level in the actual conditions of use 

should also take account of all parts of the operating 
cycle such as the times when the tool is switched off 
and when it is running idle but not actually doing the 

over the total working period.
Helping to minimise your vibration exposure risk.
Maintain this tool in accordance with these 
instructions and keep well lubricated (where 
appropriate)
If the tool is to be used regularly then invest in anti 
vibration accessories.
Plan your work schedule to spread any high vibration 
tool use across a number of days.

The machine is intended for cutting, roughing and 
brushing metal and stone materials. 

5.OPERATING 

Before using the tool, read the 
instruction book carefully.

ASSEMBLY AND OPERATION

Action Figure

ASSEMBLY

Assembling auxiliary handle See Fig. A

Fitting wheel guard

the wheel guard ensures that only 

can be mounted.
 Place the wheel guard 

coded groove on the spindle of 
the machine head and rotate to 
the required position (working 
position). The closed side of the 
wheel guard must always point to 
the operator.

 To fasten the wheel guard 
by closing the clamping lever.

See Fig. B1, B2

Assembling disc See Fig. 
C1,C2,C3

REPLACING DISC
NOTE Before any work on 
the machine itself, remove the 
battery pack. 

Removing the disc by following the reverse steps of 
Fig. C1,C2,C3.

Changing wheel guard and 
replacing disc

 Fitting external wheel 
guard when performing cutting 
off operations and removing it 
when performing rough grinding 
operations.

See Fig. C4

OPERATION

Charging the battery pack See Fig. D1

pack See Fig. D2

See Fig. E1

(Low, medium, high) See Fig. E2

Hand grip areas See Fig. F

Rough grinding
WARNING! Wheel guard 
for rough grinding must be 

assembled before performing 
rough grinding operations

See Fig. G1

Cutting
WARNING! Wheel guard 
for cutting must be 

assembled before performing 
cutting off operations.

See Fig. G2
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ANGLE GRINDER
1. Always start at no load to achieve maximum 

speed then start working.
2. Do not force the disc to work faster, reducing the 

Disc’s moving speed means longer working time.
3. Always work with a 15-30 angle between disc 

and workpiece when performing rough grinding 
operations. Larger angles will cut ridges into the 

angle grinder across and back and forth over the 
workpiece.

4. When using a cutting disc never change the 
cutting angle otherwise you will stall the disc 
and angle grinder motor or break the disc. When 
cutting, only cut in the opposite direction to the 
disc rotation. If you cut in the same direction as 
the disc rotation the disc may push itself out of 
the cut slot.

5. When cutting very hard material best results can 
be achieved with a diamond disc.

6. When using a diamond disc it will become very 
hot. If this happens you will see a full ring of 
sparks around the rotating disc. Stop cutting and 
allow to cool at no load speed for 2-3 minutes.

clamped to prevent movement.

6.MAINTENANCE

There are no user serviceable parts in your power 
tool. Never use water or chemical cleaners to clean 
your power tool. Wipe clean with a dry cloth. Always 
store your power tool in a dry place. Keep the motor 
ventilation slots clean. Keep all working controls free 
of dust. Occasionally you may see sparks through the 
ventilation slots. This is normal and will not damage 
your power tool.

Although your new angle grinder is really very simple 
to operate, if you do experience problems, please 
check the following:
1. If your grinder disc wobbles or vibrates, check 

2. If there is any evidence that the disc is damaged 
do not use as the damaged disc may disintegrate, 
remove it and replace with a new disc. Dispose of 
old discs sensibly.

3. If working on aluminum or a similar soft alloy, the 
disc will soon become clogged and will not grind 
effectively.

FOR BATTERY TOOLS
The ambient temperature range for the use and 
storage of tool and battery is 0 °C-45 °C.
The recommended ambient temperature range for 
the charging system during charging is 0 °C-40 °C.

Details regarding safe disposal of used batteries
At the end of the life of the appliance, remove 
the battery pack safely before disposing of the 
appliance. Do not throw batteries away or throw 
them in the normal trash can. Also do not dispose 
of the battery with the machine. Remove the used 
battery pack from the appliance and dispose of it 
at the nearest or convenient dedicated recycling 
facility. If in doubt, consult your local environmental 
protection department. Batteries may enter 
water cycle if disposed improperly, which can be 
hazardous for ecosystem. Do not dispose of waste 
batteries as unsorted municipal waste.

7.ENVIRONMENTAL 
PROTECTION

Waste electrical products should not be 
disposed of with household waste. Please 

recycle where facilities exist. Check with your Local 
Authority or retailer for recycling advice.



20V Cordless Brushless Angle Grinder                    EN

16

8.DECLARATION OF 
CONFORMITY
We,
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

On behalf of Positec declare that the product
Description  
Type  WX814 WX814.X WX815 WX815.X 

of grinder)
Function  

Complies with the following Directives, 

Standards conform to:

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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2. KOMPONENTEN
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4. BESTIMMUNGSGEMÄSSER GEBRAUCH
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8. KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

-
-

.
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Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten 

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie 

 

Schalter defekt ist. d)
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6. SERVICE

 

laufen. 
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Rückschlag ist die plötzliche Reaktion infolge eines 
hakenden oder blockierten drehenden Einsatz-
werkzeugs, wie Schleifscheibe, Schleifteller, Draht-
bürste usw. Verhaken oder Blockieren führt zu einem 
abrupten Stopp des rotierenden Einsatzwerkzeugs. 
Dadurch wird ein unkontrolliertes Elektrowerkzeug 
gegen dieDrehrichtung des Einsatzwerkzeugs an der 
Blockierstelle beschleunigt.
Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstück hakt 
oder blockiert, kann sich die Kante der Schleifs-
cheibe, die in das Werkstück eintaucht, verfangen und 
dadurch die Schleifscheibe ausbrechen oder einen 
Rückschlag verursachen. Die Schleifscheibe bewegt 
sich dann auf die Bedienperson zu oder von ihr weg, 

-
stelle. Hierbei können Schleifscheiben auch brechen.
Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen oder 
fehlerhaften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er 
kann durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen, wie 
nachfolgend beschrieben, verhindert werden.



20V Akku-Bürstenloser Winkelschleifer                    D

21

sollten nach Möglichkeit durch geeignete 

TRENNARBEITEN

 

 

 

 
Bei Nichtverwendung des Akkupacks ist dieses 
von Metallgegenständen fernzuhalten, wie etwa 
Büroklammern, Münzen, Nägeln, Schrauben 
oder anderen kleinen Metallgegenständen, wo 
sich die Batterieklemmen berühren könnten. 
Das Kurzschließen der Batterieklemmen kann 
Verbrennungen bzw. einen Brand verursachen.

aufsuchen. 
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erhalten. 

SYMBOLE
Zur Reduzierung der 
Verletzungsgefahr bitte 
die Bedienungsanleitung 
durchlesen.

WARNUNG

Tragen Sie einen Gehörschutz

Tragen Sie eine Schutzbrille

Tragen Sie eine Staubmaske

Schutzhandschuhe tragen

Immer mit beiden Händen 
bedienen

Wenn die Akkus unsachgemäß 
behandelt wird, kann sie in den 
Wasserkreislauf gelangen und 
das Ökosystem schädigen. 
Entsorgen Sie verbrauchte Akkus 
nicht über den Hausmüll.

Nicht verbrennen

Stellen Sie sicher, dass der 
Akku vor dem Wechseln des 
Zubehörs entfernt wird.

Das Symbol auf der Verpackung 
gilt nur für Frankreich.

Li-Ion

Li-Ion-Akku Dieses Produkt 
wurde mit einem Symbol 
‘getrennte Sammlung’ für alle 
Akkupacks und Akkupack 
gekennzeichnet. Diese 
Abfälle werden dann recycelt 
oder demontiert, um die 
Umweltbelastung zu verringern. 
Akkupacks können schädlich 
für die Umwelt und die 
menschliche Gesundheit sein, 
da sie schädliche Substanzen 
enthalten.

Elektroprodukte dürfen 
nicht mit dem normalen 
Haushaltsmüll entsorgt 
werden, sondern sollten 
nach Möglichkeit zu einer 
Recyclingstelle gebracht 
werden. Ihre zuständigen 
Behörden oder Ihr Fachhändler 
geben Ihnen hierzu gerne 
Auskunft.
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2.KOMPONENTEN
1. SPINDEL-STOPP-TASTE

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9. FILTER

10.

11.

12.

3.
Type WX814 WX814.X WX815 WX815.X 800-819-
Winkelschleifer)

WX814 
WX814.X** 

WX815 
WX815.X**

Nennspannung 20V   Max***

Leerlaufdrehzahl
Niedrig: 3000 rpm
 Mittel: 5000 rpm
 Hoch: 8600 rpm

Scheibengröße 125 mm 115 mm

Scheibenbohrung 22.2 mm

Spindelgewinde M14

Gewicht (Bare-Tool) 1.7 kg

** X=1-99, A-Z, M1-M9 werden nur für verschiedene Kunden verwendet, es gibt keine sicherheitsrelevanten 
Veränderungen zwischen diesen Modellen.
*** Spannung ohne Arbeitslast gemessen. Anfangsakkuspannung erreicht maximal 20 Volt. Nennspannung ist 
18 Volt. 
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Kategorie Modell

20V Akku
WA3644 4.0 Ah

WA3646 4.0 Ah

20V Lader
WA3880 2.0 A

WA3802 4.0 A

Wir empfehlen Ihnen, sämtliche Zubehörteile beim selben Fachhändler zu beziehen, bei dem Sie auch Ihr 

Fachhändler berät Sie gerne.

WX814 
WX814.X

WX815 
WX815.X

Gewichteter Schalldruck
Schneidscheibe LpA: 82.9 dB(A) LpA: 82.7 dB(A)

Schleifscheibe LpA: 83.2 dB(A) LpA: 83.0 dB(A)

Gewichtete Schallleistung 
Schneidscheibe LwA: 90.9 dB(A) LwA: 90.7 dB(A) 

Schleifscheibe LwA: 91.2 dB(A) LwA: 91.0 dB(A) 

KpA&KwA 3.0 dB(A)

Tragen Sie einen Gehörschutz  

WX814 WX814.X WX815 WX815.X

Vibrations Gesamt Messwertermittlung gemäß EN 62841:

Schleifmaschine
Flächenschleifen 
oder 
Trennschleifen

Schnei-
dscheibe

Haupthandgriff Vibrationsemissionswert
ah,CO

2 
Vibrationsemissionswert 
ah,CO

2 

Hilfsgriff Vibrationsemissionswert 
ah,CO

2 
Vibrationsemissionswert 
ah,CO

2 

Erklärter 
Gesamtschwingungswert ah,CO

2 

Schleifs-
cheibe

Haupthandgriff Vibrationsemissionswert 
ah,AG

2 
Vibrationsemissionswert 
ah,AG

2 

Hilfsgriff Vibrationsemissionswert 
ah,AG

2 
Vibrationsemissionswert 
ah,AG

2 

Erklärter 
Gesamtschwingungswert ah,AG

2 
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– Der angegebene Gesamtwert der Vibration 
wurde gemäß einer standardisierten Prüfmethode 
gemessen und kann zur Vergleichbarkeit zwischen 
verschiedenen Werkzeugen verwendet werden.
– Der angegebene Gesamtwert der Vibration kann 

verwendet werden.

  Der Vibrationsemissionswert 
während des tatsächlichen Gebrauchs des 

Elektrowerkzeugs kann vom angegebenen Wert 

folgender Beispiele und anderweitiger 
Verwendungsmöglichkeiten eingesetzt wird:
Wie das Werkzeug verwendet wird und Materialen 
geschnitten.

Verwendung des richtigen Zubehörs für das 
Werkzeug und Gewährleistung seiner Schärfe und 
seines guten Zustands.
Die Festigkeit der Handgriffe und ob 
Antivibrationszubehör verwendet wird.
Und ob das verwendete Werkzeug dem Design und 
diesen Anweisungen entsprechend verwendet wird.

 Um genau zu sein, sollte ein 
Abschätzung des Belastungsgrades aller 

Arbeitsabschnitte während tatsächlicher Verwendung 
berücksichtigt werden, z.B. die Zeiten, wenn das 
Werkzeug ausgeschaltet ist, und wenn es sich im 

Auf diese Weise kann der Belastungsgrad während 
der gesamten Arbeitszeit wesentlich gemindert 
werden.
Minimieren Sie Ihr Risiko, dem Sie bei Vibrationen 
ausgesetzt sind.Verwenden Sie IMMER scharfe 
Meissel, Bohrer und Sägeblätter.

entsprechend und achten Sie auf eine gute Einfettung 
(wo erforderlich).
Bei regelmäßiger Verwendung dieses Werkzeugs 
sollten Sie in Antivibrationszubehör investieren.
Machen Sie einen Arbeitsplan, um die Verwendung 
von hochvibrierenden Werkzeugen auf mehrere Tage 
zu verteilen.

4.

Die Maschine ist für das Schneiden, Schruppen und 
Bürsten von Metall- und Steinmaterialien vorgesehen.

 Lesen Sie das Handbuch vor 
Inbetriebnahme des Werkzeuges sorgfältig 

durch.

MONTAGE

Verstellbarer Handgriff Vorne Siehe Abb. A

Montage des Radschutzes
Der kodierte Vorsprung 

am Radschutz gewährleistet, dass 
nur ein zum Gerätetyp passender 
Schutz montiert werden kann.

Setzen Sie den 
Radschutz mit dem kodierten 
Vorsprung in die kodierte Nut an 
der Spindel des Gerätekopfes und 
drehen Sie ihn in die gewünschte 
Position (Arbeitsposition). 
Die geschlossene Seite des 
Radschutzes muss immer zum 
Bediener zeigen.

Befestigung des 
Radschutzes durch Schließen des 
Klemmhebels.

Siehe Abb. 
B1, B2

Montage der Scheibe Siehe Abb. 
C1,C2,C3

an der Maschine den Akkupack 
entfernen.

Ausbau der Scheibe in umgekehrter Reihenfolge wie 
in Abb. C1, C2, C3.

Wechsel des Radschutzes und 
Austausch der Scheibe

 Montage des externen 
Radschutzes beim Durchführen 
von Trennarbeiten und Entfernen 
beim Durchführen von grobem 
Schleifen.

Siehe Abb. C4

BETRIEB

Siehe Abb. D1

Siehe Abb. D2

Siehe Abb. E1

Geschwindigkeitsanpassung 
(Niedrig, mittel, hoch) Siehe Abb. E2

Handgriff-Bereich Siehe Abb. F
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Grobschleifen
Der Radschutz 

für grobes Schleifen muss 
vor dem Durchführen von groben 
Schleifarbeiten montiert werden.

Siehe Abb. G1

Trennschleifen
Der Radschutz 

für das Trennen muss vor 
dem Durchführen von 
Trennarbeiten montiert werden.

Siehe Abb. G2

1. Starten Sie immer im Leerlauf und lassen Sie die 
Schleifmaschine erst die volle Drehzahl erreichen, ehe 
Sie mit dem Arbeiten beginnen.

2. Versuchen Sie nicht, die Materialabtragung durch 
starkes Drücken auf das Werkzeug zu erhöhen. 
Ein moderater Druck erhöht die Lebensdauer des 
Werkzeugs.

3. Arbeiten Sie immer mit einem Winkel von 15-30 
Grad zwischen der Scheibe und dem Werkstück, 
wenn Sie grobe Schleifarbeiten durchführen. Bei 
größeren Anstellwinkeln können Riefen entstehen, 

Winkelschleifer gleichmäßig hin und her.
4. Ändern Sie beim Schneiden mit einer Trennscheibe 

niemals den Schnittwinkel, andernfalls kann das 
Blatt blockieren oder brechen, oder der Motor bleibt 
stehen. Wenn Arbeits- und Drehrichtung der Scheibe 
übereinstimmen, besteht die Gefahr, dass die Scheibe 
die Maschine aus der Schnittfuge hebt.

5. Diamantscheiben sind für hartes Material gut 
geeignet.

6. Sie können beim Arbeiten sehr heiß werden, und es 
kann ein Funkenring um das ganze Werkzeug herum 
zu sehen sein. Unterbrechen Sie in einem solchen Fall 
Ihre Arbeit und lassen Sie die Scheibe 2-3 Minuten 
lang im Leerlauf abkühlen.

7. Das Werkstück muss sicher befestigt oder 
festgeklemmt werden, damit es nicht verrutschen 
kann.

6.

Es gibt keine vom Anwender zu wartenden Teile in diesem 
Elektrowerkzeug. Reinigen Sie Ihr Werkzeug niemals 
mit Wasser oder chemischen Lösungsmitteln. Wischen 
Sie es mit einem trockenen Tuch sauber. Lagern Sie Ihr 
Werkzeug immer an einem trockenen Platz. Sorgen Sie 

dafür, dass bei staubigen Arbeiten die Lüftungsöffnungen 
frei sind. Halten Sie alle Bedienelemente staubfrei. 
Gelegentlich sind durch die Lüftungsschlitze hindurch 
Funken zu sehen. Dies ist normal und wird Ihr Werkzeug 
nicht beschädigen.

 
Ihr Winkelschleifer ist leicht zu handhaben. Sollten Sie 
dennoch Schwierigkeiten haben, überprüfen Sie bitte 
Folgendes:
1. Wackelt oder vibriert die Schleifscheibe, prüfen Sie, ob 

der äußere Flansch festist und ob die Scheibe korrekt 
auf der Flanschplatte aufgebracht ist. 

2. Sollte die Scheibe Beschädigungen aufweisen, darf 
sie nicht mehr verwendet werden. Eine beschädigtes 
Scheibe kann abplatzen. Entfernen Sie sie und 
ersetzen Sie sie durch ein neues Rad. Achten Sie auf 
eine ordnungsgemäße Entsorgung der alten Scheibe.

3. Bei Arbeiten mit Aluminium oder anderen weichen 
Legierungen verstopft die Scheibe schnell und schleift 
nicht mehr richtig.

Der Umgebungstemperaturbereich für Werkzeug und 
Akku bei der Anwendung und Lagerung liegt zwischen 0°C 
und 45°C. 
Der empfohlene Umgebungstemperaturbereich für die 
Ladestation liegt zwischen 0°C und 40°C.
Details zur sicheren Entsorgung von gebrauchten 
Batterien:
Entnehmen Sie am Ende der Lebensdauer des Geräts 
den Akkupack ordnungsgemäß, bevor Sie das Gerät 
entsorgen. Werfen Sie Batterien nicht weg und werfen 
Sie diese nicht in den normalen Hausmüll. Entsorgen 
Sie die Batterie auch nicht zusammen mit dem Gerät. 
Entfernen Sie den gebrauchten Batteriepack vom 
Gerät und entsorgen Sie ihn in der nächstgelegenen 
oder bequem erreichbaren spezialisierten 
Recyclinganlage. Bei Zweifeln konsultieren Sie Ihre 
örtliche Umweltschutzbehörde. Batterien können in 
den Wasserkreislauf gelangen, wenn sie unsachgemäß 
entsorgt werden, was für das Ökosystem gefährlich sein 
kann. Entsorgen Sie Abfallbatterien nicht als unsortierten 
Hausmüll.

7.
Elektroprodukte dürfen nicht mit dem normalen 
Haushaltsmüll entsorgt werden, sondern sollten 

nach Möglichkeit zu einer Recyclingstelle gebracht 
werden. Ihre zuständigen Behörden oder Ihr Fachhändler 
geben Ihnen hierzu gerne Auskunft.
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Wir 
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

Erklären im Namen von Positec, dass das Produkt 
Beschreibung  Akku-Winkelschleifer
Typ  WX814 WX814.X WX815 WX815.X 

Winkelschleifer)
Funktionen  

Den Bestimmungen der folgenden Richtlinien entspricht: 

Werte nach

Zur Kompilierung der technischen Datei ermächtigte 
Person,

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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de terre. 

instructions de le faire fonctionner. 

.

et de graisse. 
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dans les instructions. 

6. MAINTENANCE ET ENTRETIEN
a) 

LES OPÉRATIONS
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de l'accessoire et faire fonctionner l'outil 
 

Vous devez tenir les poignées avec les mains 

poignées auxiliaires fournies avec l’outil. Les 
pertes de contrôle peuvent causer des blessures.

OPÉRATIONS

Le recul est une réaction soudaine qui se produit 
lorsque la meule, le plateau porte-disque, la brosse 
ou tout autre accessoire en rotation est pincé ou 
accroché. Le pincement ou l'accrochage provoque 
un blocage rapide de l'accessoire en rotation, et l'outil 

direction opposée au sens de rotation de l'accessoire 
au point de blocage.
Par exemple, si une meule abrasive est accrochée 

qui arrive sur le point du pincement peut creuser 
la surface du matériau, provoquant le retrait ou 

direction de l'utilisateur ou au loin, selon le sens du 
mouvement de la meule au point du pincement. Les 
meules abrasives peuvent également se briser dans 
ces conditions.
Le recul résulte d'une mauvaise utilisation de 

conditions de fonctionnement incorrects et peut 
être évité en prenant les précautions nécessaires 
indiquées ci-dessous.

l'accessoire en rotation. 

et l'accrochage de l'accessoire.
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en direction de l'utilisateur. 

TRONÇONNAGE

rotation. 
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MISES EN GARDE 
CONCERNANT LA BATTERIE

de se court-circuiter entre elles ou au contact 

clés, clous, vis etc.) susceptibles de court-
circuiter les pôles.  Un court-circuit entre les pôles 

d’un incendie.

enfants.

SYMBOLES
Pour réduire le risque de 
blessure, l’utilisateur doit lire le 
manuel d’instructions.

Avertissement

Porter une protection pour les 
oreilles

Porter une protection pour les 
yeux

Porter un masque contre la 

Portez des gants de protection

Les batteries peuvent entrer 
dans le cycle de l’eau si elles 

inappropriée, ce qui peut être 

avec les déchets ménagers non 
triés.
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Assurez-vous d’avoir retiré la 
batterie avant de changer les 
accessoires

Le symbole sur l'emballage est 
uniquement pour la France.

Li-Ion

Batterie Li-Ion. Ce produit a été 

poubelle barrée » pour toutes 
les batteries et pour toutes 
les paquets de batterie. Il sera 
ensuite recyclé ou démantelé 

l’environnement. Les batteries 
peuvent être dangereuses pour 
l’environnement et la santé 
humaine car elles contiennent 
des substances dangereuses.

Les déchets d’équipements 
électriques et électroniques 
ne doivent pas être déposés 

Ils doivent être collectés 
pour être recyclés dans des 
centres spécialisés. Consultez 
les autorités locales ou 
votre revendeur pour obtenir 
des renseignements sur 
l’organisation de la collecte.

2.LISTE DES COMPOSANTS
1.

2.

3.

4.

5. PROTÈGE-CAPOT DE PROTECTION*

6.

7.
BATTERIE*

8. PACK BATTERIE*

9. FILTRE

10.

11.

12. CLÉ

3.
 WX814 WX814.X WX815 WX815.X 

)

WX814 
WX814.X** 

WX815 
WX815.X**

Tension Nominale 20V   Max***

Vitesse à vide
Basse: 3000 rpm

Moyenne: 5000 rpm
Élevée: 8600 rpm

disque 125 mm 115 mm

Alésage du 
disque 22.2 mm

M14

Poids de la ma-
chine (Outil nu) 1.7 kg

** X = 1-999 , A-Z , M1-M9, la seule différence 

différents. Il n’y a pas de changement concernant la 
sécurité.
*** La tension est mesurée à vide. La tension initiale 
de la batterie attaint un maximum de 20 volts. La 
tension nominale est de 18 volts.

BATTERIES ET

20V Batterie
WA3644 4.0 Ah

WA3646 4.0 Ah

20V Chargeur
WA3880 2.0 A

WA3802 4.0 A

Nous recommandons d’acheter tous les 
accessoires dans le magasin d’acquisition de l’outil.  
Pour plus d’informations, se référer à l’emballage 
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des accessoires. Le personnel du magasin est également là pour vous conseiller.

WX814 
WX814.X

WX815 
WX815.X

Niveau de pression acoustique
Disque de coupe LpA: 82.9 dB(A) LpA: 82.7 dB(A)

Disque de meulage LpA: 83.2 dB(A) LpA: 83.0 dB(A)

Niveau de puissance acoustique
Disque de coupe LwA: 90.9 dB(A) LwA: 90.7 dB(A) 

Disque de meulage LwA: 91.2 dB(A) LwA: 91.0 dB(A) 

KpA&KwA 3.0 dB(A)

Porter une protection pour les oreilles  

WX814 
WX814.X

WX815 
WX815.X

Valeurs totales de vibration (somme du vecteur triaxial) déterminées selon la norme EN 62841:

Meuleuse
de surface 
ou 

abrasif

Disque de 
coupe

Poignée 
principale

Valeur d’émission de vibrations 
ah,CO

2 
Valeur d’émission de vibrations 
ah,CO

2 

Poignée 
auxiliaire

Valeur d’émission de vibrations 
ah,CO

2 
Valeur d’émission de vibrations 
ah,CO

2 

Valeur 
totale des 
vibrations 
déclarées

ah,CO
2

Disque de 
meulage

Poignée 
principale

Valeur d’émission de vibrations 
ah,AG

2 
Valeur d’émission de vibrations 
ah,AG

2 

Poignée 
auxiliaire

Valeur d’émission de vibrations 
ah,AG

2 
Valeur d’émission de vibrations 
ah,AG

2 

Valeur 
totale des 
vibrations 
déclarées

ah,AG
2 

Incertitude

– La valeur totale des vibrations déclarée a été mesurée conformément à une méthode d'essai normalisée et 
peut être utilisée pour comparer un outil avec un autre ;
– La valeur totale des vibrations déclarée peut également être utilisée dans une évaluation préliminaire de 
l'exposition.

 La valeur d’émission de vibrations pendant l’utilisation réelle de l’outil électrique peut 

Comment l’outil est utilisé et quels matériaux sont coupés.
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L’outil est en bon état et bien entretenu. 
L’utilisation du bon accessoire pour l’outil et 
l’assurance qu’il est affuté et en bon état.
Le serrage du grip sur les poignées et le cas échéant 
les accessoires anti-vibrations utilisés.
Et l’outil est utilisé comme prévu dans sa conception 
et dans les présentes instructions.

 Pour être précise, une 
évaluation du niveau d’exposition en conditions 

réelles d’utilisation doit également tenir compte de 
toutes les parties du cycle d’utilisation telles que les 
moments où l’outil est éteint, et ceux où il fonctionne 
au ralenti mais ne réalise pas réellement de tâche. 

d’exposition et la période de fonctionnement totale.
Aider à minimiser le risque d’exposition aux 
vibrations.
Entretenez cet outil en accord avec les présentes 

investissez dans des accessoires anti-vibrations.

brosser des matériaux métalliques et en pierre.

5.

 Avant d’utiliser cet outil, lire 
attentivement le mode d’emploi.

ASSEMBLAGE ET FONCTIONNEMENT

ACTION

ASSEMBLAGE

Poignée auxiliaire réglable Voir Fig. A

Montage du CAPOT DE 
PROTECTION

sur le capot de protection que 
seule une protection adaptée au 
type de machine peut être montée.

Placez le capot de 

dans la rainure codée sur la broche 
de la tête de machine et tournez 
à la position requise (position de 
fonctionnement). Le côté fermé du 

pointer vers l'opérateur.
 Fixer le capot de 

protection en fermant le levier de 
serrage.

Voir Fig. B1, B2

Montage du disque abrasif Voir Fig. 
C1,C2,C3

ABRASIF
Avant toute 

intervention sur la machine, 
retirez la batterie.

Retirer le disque en suivant les étapes inverses des 
Fig. C1, C2, C3.

Remplacement du capot de 
protection et du disque abrasif

Monter le capot 
de protection extérieur pour les 

déposer pour les opérations de 
dégrossissage.

Voir Fig. C4

Charge de la batterie Voir Fig. D1

Voir Fig. D2

Utilisation de l'interrupteur Voir Fig. E1

Réglage de la vitesse (Basse, 
moyenne, élevée) Voir Fig. E2

Zones de préhension manuelle Voir Fig. F

Meulage de dégrossissage
Monter le 

capot de protection pour le 
meulage de dégrossissage avant 
d'effectuer des opérations de 
dégrossissage.

Voir Fig. G1
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Monter le 
capot de protection pour le Voir Fig. G2

maximale, puis commencez à travailler.
2. N’obligez pas le disque à travailler plus 

rapidement, réduire la vitesse de déplacement du 

l'exécution d'opérations de meulage grossier. 
Des angles plus larges peuvent faire des stries 

surface. Déplacez la meuleuse angulaire tout au 

4. Lors de l’utilisation d’un disque, ne changez 

moteur de la meuleuse angulaire risquent de 
caler et le disque de se casser. Pendant la coupe, 
coupez uniquement dans la direction opposée à 
la rotation du disque. Si la coupe est effectuée 
dans la même direction que la rotation du disque, 

créneau.

meilleurs résultats peuvent être obtenus avec un 
disque diamant.

6. Lors de l’utilisation d’un disque diamant, celui-ci 

anneau d’étincelles sera visible autour du disque 
rotatif. Arrêtez la coupe et faîtes refroidir l’outil en 
le faisant tourner à vide pendant 2-3 minutes.

fermement maintenu pour empêcher tout 
mouvement.

6.ENTRETIEN
RETIRER LA BATTERIE AVANT DE PROCÉDER 

ENTRETIEN.

chimiques pour nettoyer l’outil. Nettoyer avec un 

un endroit sec. Maintenir les fentes de ventilation du 
moteur propres. Empêcher que les commandes de 

que des étincelles soient visibles dans les fentes de 

ventilation, cela n’endommagera pas l’outil motorisé.

DÉPANNAGE 
Bien que votre meuleuse d’angle soit simple à utiliser, 

les points suivants:
1. Si le disque de la meuleuse tremble ou vibre, 

2. Si la meule est endommagée, n’utilisez pas votre 
meuleuse. Une meule ébréchée risque de se 
casser lors de l’utilisation – Risque de blessure. 

3. Si vous meulez de l’aluminium ou tout autre 
alliage tendre, le disque risque d’être rapidement 
encrassé et de ne plus meuler correctement.

BATTERIE
La plage de température ambiante d’utilisation de 
l’outil et de la batterie est 0 °C-45 °C.
La plage de température ambiante recommandée 

est 0 °C-40 °C.

usagées :

en toute sécurité avant de vous débarrasser de 

batterie avec l’appareil. Retirez le pack de batteries 
usagées de l’appareil et éliminez-le dans un centre 
de recyclage spécialisé le plus proche ou le plus 
pratique. En cas de doute, consultez votre service 
local de protection de l’environnement. Les batteries 
peuvent se retrouver dans le cycle de l’eau si elles 

batteries usagées avec les déchets municipaux non 
triés.

7.PROTECTION DE 

Les déchets d’équipements électriques et 
électroniques ne doivent pas être déposés 

collectés pour être recyclés dans des centres 
spécialisés. Consultez les autorités locales ou votre 
revendeur pour obtenir des renseignements sur 
l’organisation de la collecte.
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8.DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ
Nous, 
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

Positec déclare que le produit
Description  

WX814 WX814.X WX815 WX815.X 

Fonction

Est conforme aux directives suivantes, 

Et conforme aux normes,

La personne autorisée à compiler le dossier 
technique, 

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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FRANCE

Gros outils (ne pouvant être déplacés par une seule personne)

Applicables aux outils 
contenant des blocs de batterie 
et des accessoires (y compris 
les chargeurs)

Applicables aux outils contenant 
des blocs de batterie, des piles 
sèches ou des piles boutons et 
des accessoires

Applicables aux outils CC sans 
accessoires, aux outils CC/CA 
avec noyau électrique intégré et 
aux chargeurs vendus 
séparément

Applicables aux outils CC avec 
accessoires et aux outils CC/CA 
avec noyau électrique intégré

Petit outil

Applicables aux outils 
contenant des blocs de batterie 
et des accessoires (y compris 
les chargeurs)

Applicables aux outils contenant 
des blocs de batterie, des piles 
sèches ou des piles boutons et 
des accessoires

Applicables aux outils CC sans 
accessoires, aux outils CC/CA 
avec noyau électrique intégré et 
aux chargeurs vendus 
séparément
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Applicables aux outils CC avec 
accessoires et aux outils CC/CA 
avec noyau électrique intégré

Bloc de batterie vendu 
séparément
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1. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

2. ELENCO DEI COMPONENTI

3. DATI TECNICI

4. USO CONFORME ALLE NORME

5. ISTRUZIONI SUL FUNZIONAMENTO

6. MANUTENZIONE

7. TUTELA AMBIENTALE

8. DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ

PRODOTTO
AVVISI GENERALI PER 

1. POSTO DI LAVORO

.

e frigoriferi.

.

.

residua. 
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assicurarsi che gli stessi siano stati installati 

o. 

elettrici

difettosi. 

f) 
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.

6. ASSISTENZA

utensile elettrico. 

 

dell'utensile. 
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La mano dell’utente deve essere sull’impugnatura 
mentre si lavora. Usare sempre le impugnature 
ausiliarie in dotazione con l’apparecchio. Una 
perdita del controllo potrebbe causare lesioni alla 
persona.

causata dall’inceppamento di un disco, di un 
supporto per tampone, di un a spazzola o di un 
qualsiasi altro accessorio. L’inceppamento mette il 
disco in una condizione di stallo temporaneo e in al 
conseguente movimento incontrollato in direzione 
opposta dell’accessorio in rotazione, nel punto in cui 

Ad esempio, se un disco abrasive si inceppa nel 
pezzo in lavorazione, il bordo esterno del disco 

del materiale, e di conseguenza il disco potrebbe 
saltare indietro. Il disco può saltare verso l’operatore 
o allontanarsi da esso, in relazione alla direzione 

l’inceppamento. Inoltre i dischi abrasivi possono 
rompersi in queste condizioni.

procedure errate, o di condizioni che possono essere 
evitate se si adottano le misure di sicurezza fornite 
di seguito.

 

disco. 
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adeguata.

 

il disco. 

 

 
Se 

 

 

BATTERIA   

cortocircuitarsi tra essi o essere cortocircuitati 
Quando il pacco 

oggetti metallici come graffette, monete, 
chiavi, chiodi, viti e altri piccoli oggetti metallici, 
potrebbe avverarsi un collegamento tra i due 
terminali. Collegare i terminali della batteria 
potrebbe causare incendi o ustioni.

asciutti.

in uso.

essere necessario caricare e scaricare le cellule 
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non in uso.

SIMBOLI
Per ridurre il rischio di lesioni, 
l’utente deve leggere il manuale 
di istruzioni

Attenzione

Indossare protezione per le 
orecchie

Indossare protezione per gli 
occhi

Indossare una mascherina 
antipolvere

Indossare guanti protettivi

Operare sempre con entrambe 
le mani

Le batterie potrebbero entrare 
nel ciclo dell’acqua se non siano 
smaltite in modo inappropriato, 
il che può essere pericoloso per 
l’ecosistema. Non smaltire le 

non differenziati.

Non bruciare

Assicurarsi che la batteria 
venga rimossa prima di 
sostituire gli accessori

solo per la Francia.

Li-Ion

Batteria agli ioni di litio Questo 

da un simbolo relativo alla 
“raccolta separata” per tutti 
i pacchi batteria e il pacco 
batteria. Quindi, sarà riciclata o 
smantellata per ridurre l’impatto 
sull’ambiente. I pacchi batteria 
possono essere pericolosi 
per l’ambiente e per la salute 
umana poiché contengono 
sostanze pericolose.

I prodotti elettrici non possono 

domestici. L’apparecchio da 
rottamare deve essere portato 
al centro di riciclaggio per un 
corretto trattamento. Controllare 
con le autorità locali o con il 
rivenditore per localizzare il 
centro di riciclaggio più vicino.

2.ELENCO DEI COMPONENTI
1.

2.
SPEGNI

3.

4. DISCO*

5.

6.
VELOCITÀ

7.
BATTERIA*

8.

9. FILTRO

10. FLANGIA INTERNA

11. FLANGIA ESTERNA

12.

* Accessori illustrati o descritti non fanno neces-
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3.DATI TECNICI
Codice WX814 WX814.X WX815 WX815.X 

)

WX814 
WX814.X** 

WX815 
WX815.X**

Tensione Nominale 20V   Max***

Velocità a Vuoto Nominale
Bassa: 3000 rpm
Media: 5000 rpm

Alta: 8600 rpm

Diametro massimo disco 125 mm 115 mm

Diametro interno disco 22.2 mm

Filettatura perno M14

Peso ( Utensile nudo) 1.7 kg

** X = 1-999 , A-Z , M1-M9 solo per clienti diversi, non ci sono cambiamenti rilevanti sicuri tra questi modelli.
*** Tensione misurata senza carico di lavoro. La tensione iniziale della batteria raggiunge un massimo di 20 

BATTERIE E CARICABATTERIE CONSIGLIATI
Categoria Modello

20V Batteria
WA3644 4.0 Ah

WA3646 4.0 Ah

20V Caricabatteria
WA3880 2.0 A

WA3802 4.0 A

Fare riferimento alla confezione dell’accessorio per altri dettagli. Il personale del negozio può aiutarvi e 
consigliarvi.

WX814 
WX814.X

WX815 
WX815.X

Pressione acustica ponderata A
Disco da taglio LpA: 82.9 dB(A) LpA: 82.7 dB(A)

Disco abrasivo LpA: 83.2 dB(A) LpA: 83.0 dB(A)
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Potenza acustica ponderata A
Disco da taglio LwA: 90.9 dB(A) LwA: 90.7 dB(A) 

Disco abrasivo LwA: 91.2 dB(A) LwA: 91.0 dB(A) 

KpA&KwA 3.0 dB(A)

Indossare protezione per le orecchie.  

WX814 
WX814.X

WX815 
WX815.X

I valori totali di vibrazione (somma vettoriale triassiale) sono determinati secondo lo standard EN 62841:

Smerigliatrice

smerigliatura 

o taglio 
abrasivo

Disco da 
taglio

Impugnatura 
principale

Valore emissione vibrazion 
ah,CO

2 
Valore emissione vibrazion 
ah,CO

2 

Impugnatura 
ausilaria

Valore emissione vibrazion 
ah,CO

2 
Valore emissione vibrazion 
ah,CO

2 

Valore totale 
dichiarato 
delle vibrazioni

ah,CO
2 

Disco 
abrasivo

Impugnatura 
principale

Valore emissione vibrazion 
ah,AG

2 
Valore emissione vibrazion 
ah,AG

2 

Impugnatura 
ausilaria

Valore emissione vibrazion 
ah,AG

2 
Valore emissione vibrazion 
ah,AG

2 

Valore totale 
dichiarato 
delle vibrazioni

ah,AG
2 

può essere utilizzato per confrontare un utensile con un altro;
– Il valore totale dichiarato delle vibrazioni può essere utilizzato anche in una valutazione preliminare 
dell'esposizione.

Il valore delle vibrazioni emesse durante il reale utilizzo dello strumento può differire dal 
valore dichiarato in base ai modi con cui viene usato lo strumento, ai seguenti esempi e ad altre variabili:

Come viene usato l’apparecchio e i materiali tagliati.
Le condizioni e la buona manutenzione dello strumento. 

La stretta sull’impugnatura e l’eventuale utilizzo di accessori antivibrazione.
L’adeguatezza dell’utilizzo dell’utensile rispetto a quanto previsto.

Per essere precisi, una stima del livello di esposizione nelle attuali condizioni di utilizzo 
dovrebbe anche tenere conto di tutte le parti del ciclo operativo, come le volte in cui lo strumento viene 

spento e il tempo in cui viene lasciato girare a vuoto senza realmente fare il suo lavoro. Questo potrebbe ridurre 

Un aiuto a minimizzare il proprio rischio di esposizione alle vibrazioni.

appropriato).
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Se lo strumento deve essere usato regolarmente, 
investire in accessori antivibrazione.

suddividere i lavori che implicano le maggiori 
vibrazioni nell’arco di più giorni.

NORME

alla spazzolatura di materiali metallici e lapidei.

Leggere scrupolosamente il manuale delle 
istruzioni prima di usare l’attrezzo.

AZIONE

MONTAGGIO

Montaggio dell’impugnatura 
supplementare Vedere Figura. A

Montaggio della protezione 
della ruota

La sporgenza 

della ruota assicura che 
possa essere montata solo 
la protezione adatta al tipo di 
macchina.

Inserire la protezione 
della ruota con la sporgenza 

testa della macchina e ruotare 
nella posizione desiderata 
(posizione di lavoro). Il lato 
chiuso della protezione della 
ruota deve sempre essere 
puntato verso l’operatore.

Fissare la protezione 
della ruota chiudendo la leva 
di bloccaggio.

SVedere Figura. 
B1, B2

Montaggio del disco Vedere Figura. 
C1,C2,C3

Prima di effettuare 
qualsiasi lavoro sulla 
macchina, rimuovere il pacco 
batteria.

Rimuovere il disco seguendo i passaggi inversi 
delle Fig. C1, C2, C3.

Sostituzione della protezione 
della ruota e del disco

Montare la protezione 
esterna della ruota quando si 
eseguono operazioni di taglio e 
rimuoverla quando si eseguono 
operazioni di smerigliatura 
grossolana.

Vedere Figura. C4

Carica del pacco batteria Vedere Figura. 
D1

pacco batteria
Vedere Figura. 
D2

Utilizzo dell’interruttore di Vedere Figura. E1

Regolazione della velocità 
(Bassa, media, alta) Vedere Figura. E2

Aree per l’impugnatura Vedere Figura. F

Sgrossatura
ATTENZIONE! La 
protezione della ruota 

per la smerigliatura grossolana 
deve essere montata prima di 
eseguire operazioni di 
smerigliatura grossolana.

Vedere Figura. 
G1

Troncare
ATTENZIONE! La 
protezione della ruota 

per il taglio deve essere 
montata prima di eseguire 
operazioni di taglio.

Vedere Figura. 
G2

PER LA SMERIGLIATRICE 
ANGOLARE
1. Avviarla sempre senza carico per raggiungere 

la velocità massima, quindi cominciare la 
lavorazione.

2. Non forzare il disco a lavorare più velocemente; 

durata.
3. Lavorare sempre con un angolo compreso tra 

15 e 30 gradi tra la mola e il pezzo in lavorazione 
quando si eseguono operazioni di smerigliatura 
grossolana. Un angolo maggiore causerà la 
formazione di solchi nel pezzo e rovinerà la 
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angolare sul pezzo da lavorare in tutte le 
direzioni.

4. Quando si utilizza un disco di taglio, non 
cambiare mai l’angolo di taglio; si rischia di 
bloccare il disco e il motore della smerigliatrice 
o di rompere il disco. Mentre si taglia, spostare 
il disco unicamente nella direzione opposta 
rispetto alla sua rotazione. Se lo si sposta nella 
stessa direzione della rotazione, il disco potrebbe 
balzare fuori dalla fessura di taglio.

5. Per tagliare del materiale molto duro, si 
ottengono i risultati migliori con un disco 
diamantato.

6. Il disco diamantato può surriscaldarsi con l’uso. 
In tal caso si vedrà un anello di scintille attorno 
al disco in rotazione. Interrompere l’operazione 
di taglio e attendere che il disco si raffreddi 
facendolo ruotare senza carico per 2-3 minuti.

durante la lavorazione.

6.

 All’interno dell’attrezzo non ci sono parti riparabili da 
parte dell’utente. Non usare mai acqua o detergenti 
chimici per pulire l’attrezzo. Pulire con un panno 
asciutto. Conservare sempre gli attrezzi  in luoghi 
asciutti. Tenere pulite le aperture di ventilazione del 
motore. Tenere puliti dalla polvere tutti i controlli 
operativi. La formazione di scintille all’interno delle 

non crea danni all’attrezzo.

 
semplice da utilizzare, in caso di problemi controllare 
quanto segue:
1. Se il disco della smerigliatrice traballa o vibra, 

il disco sia posizionato correttamente sulla parte 

2. Non usare il disco se mostra segni evidenti di 
danni, perché potrebbe rompersi. Rimuoverlo e 
sostituirlo con un disco nuovo. Smaltire i vecchi 
dischi secondo quanto stabilito dalle norme in 
materia.

3. La lavorazione dell’alluminio o di leghe morbide 
simili, ostruisce rapidamente il disco, che non 

BATTERIA
La temperatura ambientale d’uso e conservazione 

 0 °C-45 °C.
La temperatura ambientale raccomandata per il 

 0 °C-40 °C.

Dettagli sullo smaltimento sicuro delle batterie 
usate:
Al termine del ciclo di vita dell’apparecchio, 
rimuovere il pacco batterie in modo sicuro prima di 
smaltire l’apparecchio. Non gettare le batterie né 
gettarle nel normale bidone della spazzatura. Inoltre 
non smaltire la batteria insieme all’apparecchio. 
Rimuovere la batteria usata dell’apparecchio e 
smaltirla presso il centro di riciclaggio più vicino 
o più conveniente o in un centro di riciclaggio 
dedicato. In caso di dubbio,

Le batterie possono entrare nel ciclo dell’acqua 
se smaltite in modo improprio, il che può essere 

7.
I prodotti elettrici non possono essere 

da rottamare deve essere portato al centro di 
riciclaggio per un corretto trattamento. Controllare 
con le autorità locali o con il rivenditore per 
localizzare il centro di riciclaggio più vicino.
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8.
CONFORMITÀ
Noi,
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

A nome di Positec si dichiara che il prodotto,
Descrizione  
Codice   WX814 WX814.X WX815 WX815.X 

Fonction

È conforme alle seguenti direttive:

conforme a,

Il responsabile autorizzato alla compilazione della 
documentazione tecnica,,

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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d) 

e) 

.  

c) 

 

MOTORIZADA
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.  

BATERÍA
a) 

instrucciones. 

a) 

LAS OPERACIONES
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a un lado. 

Utilice siempre las asas auxiliarse suministradas 

provocar lesiones personales.

TODAS LAS OPERACIONES

El retroceso es una reacción súbita provocada por 

accesorio atascado. El atasco causa una rápida 
detención de accesorio giratorio, que a su vez 
provoca una fuerza sin control en la herramienta, 
opuesta a la dirección de giro del accesorio en el 
punto del atasco.

en dirección contraria, dependiendo de la dirección 
de movimiento de la rueda en el punto del atasco. 

estas condiciones.
El retroceso es el resultado del mal uso de la 

que pudiera evitarse tomando las precauciones 
siguientes.

giratorio. 

accesorio. 

ADICIONALES PARA OPERACIONES DE 
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seleccionada. 

PARA OPERACIONES DE CORTE 

rueda seleccionada.

corte. 

seleccionada. 

ADVERTENCIAS DE 

BATERÍA 
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metálicos, como clips de papel, monedas, 

pequeños, que pueden posibilitar la conexión de 
un borne con otro. Al provocar un cortocircuito 

quemaduras o generar un incendio.

utilice.

utilice.

SÍMBOLOS

Para reducir el riesgo de lesión, 
lea el manual de instrucciones

ADVERTENCIA

Utilice protección auditiva

Utilice protección ocular

Utilice una máscara antipolvo

Utilizar guantes de protección

Opere siempre con ambas 
manos.

el ciclo del agua si se desechan 
incorrectamente, lo que puede 
ser peligroso para el ecosistema. 

como residuos municipales sin 

No quemar

Compruebe que se haya 

cambiar los accesorios

solo para Francia.
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Li-Ion

producto se ha marcado con 

la “colección separada” para 

se reciclará o desmontará para 
reducir el impacto en el medio 
ambiente. Los paquetes de 

para el medio ambiente y 
para la salud humana, ya 
que contienen sustancias 
peligrosas.

Los residuos de aparatos 
eléctricos y electrónicos 
no deben depositarse en la 
basura doméstica. Se deben 
reciclar en las instalaciones 
especializadas. Consulte a 
las autoridades locales o el 
establecimiento para saber 
cómo reciclar estos productos.

2.LISTA DE COMPONENTES
1.

2.
APAGADO

3.

4. DISCO ABRASIVO*

5. PROTECTOR DE DISCO*

6.

7. -
TERIA*

8. BATERÍA*

9. FILTRAR

10. BRIDA INTERIOR

11. BRIDA EXTERIOR

12. LLAVE INGLESA

3.DATOS TÉCNICOS
Modelo WX814 WX814.X WX815 WX815.X 

)

WX814 
WX814.X** 

WX815 
WX815.X**

Tensión nominal 20V   Max***

Media: 5000 rpm
Alta: 8600 rpm

Diámetro de disco 125 mm 115 mm

Diámetro interior 
del disco 22.2 mm

Filete de rosca 
del husillo M14

Peso ( Herramien-
ta descubierta) 1.7 kg

** X = 1-999, A-Z, M1-M9 solo se utilizan para 
diferentes clientes, no hay cambios relevantes 
seguros entre estos modelos

nominal es de 18 voltios.

BATERÍAS Y CARGADORES 
RECOMENDADOS

Modelo

WA3644 4.0 Ah

WA3646 4.0 Ah

20V Cargador
WA3880 2.0 A

WA3802 4.0 A

Recomendamos que adquiera todos sus accesorios 
en el mismo comercio donde compró la herramienta. 
Consulte los estuches de los accesorios para más 
detalles. El personal del comercio también puede 
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WX814 
WX814.X

WX815 
WX815.X

Nivel de presión acústica 
ponderada 

Disco de corte LpA: 82.9 dB(A) LpA: 82.7 dB(A)

Disco de desbaste LpA: 83.2 dB(A) LpA: 83.0 dB(A)

Nivel de potencia acústica 
ponderada

Disco de corte LwA: 90.9 dB(A) LwA: 90.7 dB(A) 

Disco de desbaste LwA: 91.2 dB(A) LwA: 91.0 dB(A) 

KpA&KwA 3.0 dB(A)

Utilice protección auditiva  

WX814 
WX814.X

WX815 
WX815.X

Valores totales de vibración (suma vectorial triangular) determinados según la norma EN 62841:

Amoladora

desbaste 
de 

o corte 
abrasivo

Disco de 
corte

Mango principal Valor de emisión de vibración 
ah,CO

2 
Valor de emisión de vibración 
ah,CO

2 

Mango auxiliar Valor de emisión de vibración
ah,CO

2 
Valor de emisión de vibración 
ah,CO

2 

Valor total 
de vibración 
declarado

ah,CO
2 

Disco de 
desbaste

Mango principal Valor de emisión de vibración
ah,AG

2 
Valor de emisión de vibración 
ah,AG

2 

Mango auxiliar Valor de emisión de vibración 
ah,AG

2 
Valor de emisión de vibración 
ah,AG

2 

Valor total 
de vibración 
declarado

ah,AG
2 

– El valor total de vibración declarado ha sido medido de acuerdo con un método de prueba estándar y puede 
ser utilizado para comparar una herramienta con otra;
– El valor total de vibración declarado también puede ser utilizado en una evaluación preliminar de la 
exposición.

al valor declarado dependiendo de la forma enque se use la herramienta según las condiciones 
siguientes, y otras variaciones sobre el uso de la herramienta:
Cómo se utiliza la herramienta y se cortan los materiales.
Si la herramienta se encuentra en buenas condiciones de mantenimiento.

Y si la herramienta se utiliza según su diseño y estas instrucciones.
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Para conseguir una mayor 
precisión, debe tenerse en cuenta una 

estimación del nivel de exposición en condiciones 
reales de todas las partes del ciclo de uso, como los 
tiempos durante los que la herramienta está apagado 
o cuando está en funcionamiento pero no está 

notablemente el nivel de exposición sobre el periodo 
de carga total.
Ayuda a minimizar el riesgo de exposición a la 
vibración.
Mantenga esta herramienta de acuerdo con estas 
instrucciones y bien lubricada (si es necesario).
Si la herramienta se utiliza regularmente, invierta en 
accesorios antivibración.

La máquina está diseñada para cortar, desbastar y 
cepillar materiales de metal y piedra.

 Antes de usar la herramienta lea el 
manual de instrucciones detenidamente.

MONTAJE

Ver Fig. A

en el protector de disco asegura 
que solo se puede montar un 

la máquina.
Coloque el protector 

de disco con la proyección 

posición necesaria (posición 

protector de disco debe apuntar 
siempre al operador.

Ver Fig. B1, B2

Ver Fig. 
C1,C2,C3

REEMPLAZO DEL DISCO
Antes de realizar 

Cambie el disco siguiendo los pasos de la Fig. C1, 
C2 y C3, pero a la inversa.

Cambio del protector de disco y 
reemplazo del disco

Colocar el protector externo 
del disco al realizar operaciones 
de corte y retirarlo al realizar 
operaciones de desbaste.

Ver Fig. C4

Ver Fig. D1

Ver Fig. D2

Uso del interruptor de Ver Fig. E1

media, alta) Ver Fig. E2

Ver Fig. F

Desbaste
¡ADVERTENCIA! El 
protector de disco para el 

desbaste debe colocarse antes 
de realizar operaciones de 
desbaste.

Ver Fig. G1

Corte
¡ADVERTENCIA! El 
protector de disco para el 

corte debe colocarse antes de 
realizar operaciones de corte.

Ver Fig. G2

1. Comience siempre sin carga para alcanzar la 

funcionamiento por más tiempo.

entre el disco y la pieza al realizar operaciones 
de desbaste. Ángulos más grandes cortarán 
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largo de la pieza, una y otra vez.
4. Cuando utilice un disco de corte nunca cambie 

o el motor de la amoladora, o romperá el disco. 
Cuando efectúe cortes, hágalo sólo en dirección 
opuesta a la rotación del disco. Si corta en la 
misma dirección de rotación del disco, éste 
puede proyectarse fuera de la ranura de corte.

5. Cuando corte materiales muy duros, puede lograr 

6. Cuando emplee un disco del diamante este se 
recalentará mucho. Si esto sucede, verá un anillo 
de chispas alrededor del disco en movimiento. 

carga durante 2-3 minutos.

prevenir el movimiento.

6.MANTENIMIENTO

No posee piezas en su interior que deban ser 
reparadas por el usuario. Nunca emplee agua o 

Use simplemente un paño seco. Guarde siempre su 
herramienta en un lugar seco. Mantenga limpias las 
ranuras de ventilación del motor. Mantenga todos 
los controles de funcionamiento libres de polvo. 

ranuras de ventilación indica un funcionamiento 
normal que no dañará su herramienta.

PROBLEMAS 
Aunque su nueva amoladora angular es realmente 
fácil de utilizar, si experimenta algún problema, 
compruebe los siguientes puntos:
1. si vibra la rueda de la amoladora, compruebe que 

la brida exterior esté bien colocada y que la rueda 
esté bien colocada en la placa de la brida.

2. si existen evidencias de daños en la rueda, no la 

Extráigala y reemplácela por una rueda nueva. 
Deshágase las ruedas antiguas con sensatez.

posible que la rueda se atasque rápidamente y no 

A BATERÍA
El rango de temperatura ambiente para el 
funcionamiento y el almacenamiento de la 
herramienta es de 0 °C-45 °C.
El rango de temperatura ambiente recomendado para 
el sistema de carga durante el proceso de carga es 
de 0 °C-40 °C.

Detalles sobre la ELIMINACIÓN segura de las 

más cercana o conveniente. Si tiene dudas, consulte 
con su departamento local de protección del medio 

agua si se desechan incorrectamente, lo que puede 
ser peligroso para el ecosistema. No deseche las 

7.PROTECCION AMBIENTAL
Los residuos de aparatos eléctricos y 
electrónicos no deben depositarse en 

la basura doméstica. Se deben reciclar en las 
instalaciones especializadas. Consulte a las 
autoridades locales o el establecimiento para saber 
cómo reciclar estos productos.
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CONFORMIDAD
Los que reciben,
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

En nombre de Positec declaran que el producto
Descripción  
Modelo  WX814 WX814.X WX815 WX815.X 

Función 

Cumple con las siguientes Directivas: 

Cumple las normativas

La persona autorizada para componer el archivo 
técnico,

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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RANÇA DE FERRAMENTAS 
ELÉCTRICAS

ADVARSEL! 

1)  ARBEJDSOMRÅDE

 

 

 

 

 

.
e)  Brug altid forlængerledninger til udendørs 

 

 

godt fodfæste og underlag.

 

er tilsluttet korrekt. 
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6)  SERVICE
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A sua mão deverá segurar a pega durante o 
trabalho. Utilize sempre as pegas auxiliares 
fornecidas com a ferramenta. A perda de 
controlo poderá causar ferimentos pessoais.

preso ou é puxado repentinamente. Isto faz com 
que o acessório rotativo pare repentinamente, o que 

de aperto.
Por exemplo, se um disco abrasivo for puxado 

extremidade do disco que se encontra introduzida 
no ponto de aperto pode penetrar ainda mais 
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também quebrar.

 

 

o disco de corte. 

 



65

 

 

PARA A BATERIA    

Quando não estiver 
a utilizar a bateria, mantenha-a afastada de 

chaves, pregos, parafusos ou outros pequenos 

circuito dos terminais da bateria pode provocar 
queimaduras ou um incêndio.

direta.

correto.

SÍMBOLOS
Para reduzir o risco de 
ferimentos o utilizador deve ler 

Aviso

Usar máscara contra o pó
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Opere sempre com as duas 
mãos

Batteries may enter water 
cycle if disposed improperly, 
which can be hazardous for 
ecosystem. Do not As baterias 
podem entrar no ciclo da água 
se descartadas incorretamente, 
o que pode ser perigoso para 
o ecossistema. Não descarte 
baterias usadas como lixo 
municipal não selecionado.
dispose of waste batteries as 
unsorted municipal waste.

Não queimar

removida antes de substituir os 
acessórios.

Li-Ion

produto foi marcado com um 

separada” para todas as 

baterias. Será então reciclada 
ou desmontada para reduzir o 
impacto no meio ambiente. As 
baterias podem ser perigosas 
para o meio ambiente e para 
a saúde humana, pois contêm 
substâncias perigosas.

Os equipamentos eléctricos não 
devem ser depositados com 
o lixo doméstico. Se existirem 

reciclá-los. Consulte a sua 
autoridade local para tratamento 
de lixos ou fornecedor para 
obter aconselhamento sobre 
reciclagem.

2.LISTA DE COMPONENTES
1.

VEIO

2. -
GAR)

3.

4. DISCO*

5.

6.

7.

8.

9. FILTRO

10. FLANGE INTERIOR

11. FLANGE EXTERIOR

12.

* -

3.DADOS TÉCNICOS
Tipo WX814 WX814.X WX815 WX815.X 800-

)

WX814 
WX814.X** 

WX815 
WX815.X**

Tensão nominal 20V   Max***

Velocidade sem 
carga

Baixa: 3000 rpm
Média: 5000 rpm

Alta: 8600 rpm

Tamanho do risco 125 mm 115 mm

Furo do disco 22.2 mm

Rosca do eixo M14

Peso da ferra-
menta  
( Ferramenta nua)

1.7 kg

** X = 1-999, A-Z, M1-M9, são utilizados apenas para 

seguras entre esses modelos.
*** Tensão medida sem carga. A tensão inicial 
da bateria atinge o máximo de 20 volts. A tensão 
nominal é de 18 volts.
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Categoria Modelo

20V Baterias
WA3644 4.0 Ah

WA3646 4.0 Ah

20V Carregador
WA3880 2.0 A

WA3802 4.0 A

Recomendamos-lhe que compre todos os acessórios no fornecedor onde tenha adquirido a ferramenta. 

WX814 
WX814.X

WX815 
WX815.X

Pressão de som avaliada    
Disco de corte LpA: 82.9 dB(A) LpA: 82.7 dB(A)

Disco de desbaste LpA: 83.2 dB(A) LpA: 83.0 dB(A)

Potência de som avaliada
Disco de corte LwA: 90.9 dB(A) LwA: 90.7 dB(A) 

Disco de desbaste LwA: 91.2 dB(A) LwA: 91.0 dB(A) 

KpA&KwA 3.0 dB(A)

  

WX814 WX814.X WX815 WX815.X

Esmeriladora
corte abrasivo

Disco de 
corte

Cabo 
principal ah,CO

2 ah,CO
2 

Pega 
auxiliar ah,CO

2 ah,CO
2 

Valor total 

declarado
ah,CO

2

Disco de 
desbaste

Cabo 
principal ah,AG

2 ah,AG
2 

Pega 
auxiliar ah,AG

2 ah,AG
2 

Valor total 

declarado
ah,AG

2 
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acordo com um método de teste padrão e pode ser 
usado para comparar uma ferramenta com outra;

divergir dos valores declarados, dependendo da 
forma como a ferramenta é utilizada, dependendo 
dos exemplos seguintes e de outros modos de 

O modo como a ferramenta é utilizada, os materiais 
a cortar.

conservada.

quaisquer acessórios vibratórios são utilizados

Para ser preciso, uma estimativa do 

ferramenta está desligada e quando está em 

trabalho.

Mantenha esta ferramenta de acordo com as 

Se a ferramenta for utilizada regularmente, invista 

Planeie o seu horário de trabalho de forma a 

ao longo de vários dias

A máquina destina-se ao corte, desbaste e 

Antes de utilizar a ferramenta, leia 

MONTAGEM

Montagem handle auxiliar Ver Fig. A

Montagem do protetor da roda

apenas pode ser montada uma 

máquina.

deve estar sempre do lado do 
operador.

fechando a alavanca de aperto .

Ver Fig. B1, B2

Montagem do disco Ver Fig. 
C1,C2,C3

Antes de qualquer 
trabalho na máquina, remova o 
pacote de baterias.

Remova o disco seguindo pela ordem inversa os 
passos na Fig. C1, C2 e C3.

Troca do protetor da roda e 

Colocar o protetor externo 

de corte e removê-lo ao realizar 

Ver Fig. C4

Carregamento do pacote de 
baterias Ver Fig. D1

baterias Ver Fig. D2

Desligar Ver Fig. E1

média, alta) Ver Fig. E2

Áreas das pegas manuais Ver Fig. F
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Desbaste
AVISO! O protetor de roda 
para desbaste deve ser 

montado antes de realizar 
Ver Fig. G1

Cortar
AVISO! O protetor de roda 
para corte deve ser 

montado antes de realizar 
Ver Fig. G2

FERRAMENTA
1.  Comece sempre sem carga para atingir a 

velocidade máxima e só depois inicie o trabalho.
2.  Não force o disco para trabalhar mais depressa, 

3. Trabalhe sempre com um ângulo de 15 a 

rebarbadora angular para os lados, para trás e 

4. Quando utilizar um disco de corte nunca altere 
o ângulo de corte, caso contrário pode parar o 
disco, o motor da rebarbadora angular ou partir 

da ranhura de corte.
5. Quando cortar material muito duro pode obter 

melhores resultados se utilizar um disco de 
diamante.

6. Quando utilizar um disco de diamante, este 

rotativo. Interrompa o corte e deixe arrefecer sem 
carga durante 2-3 minutos.

movimento.

Na sua ferramenta eléctrica, não existem 

pelo utilizador. Nunca utilize água ou produtos 

um pano macio. Guarde sempre a sua ferramenta 

do motor devidamente limpas. Mantenha todos os 
controlos operacionais livres de pó. Se observar a 

PROBLEMAS 

seguinte:

a roda está correctamente situada na base da 

pode desintegrar-se. Remova-a e substitua-a por 
uma nova roda. Descarte adequadamente as 
rodas velhas.

PARA FERRAMENTAS 
ELÉTRICAS
O intervalo de temperatura ambiente para a 

é entre 0 0C e 45 0C.
O intervalo de temperatura ambiente recomendado 
para o sistema de carregamento durante o 
carregamento é entre 0 0C e 40 0C.

usadas:

aparelho. Não deite as baterias fora, nem as coloque 
no lixo doméstico normal. 

mais próxima ou conveniente. Em caso de dúvida, 

ambiental. As baterias podem entrar no ciclo da 
água se forem eliminadas de maneira inadequada, 
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7.
Os equipamentos eléctricos não devem 
ser depositados com o lixo doméstico. Se 

Consulte a sua autoridade local para tratamento 
de lixos ou fornecedor para obter aconselhamento 
sobre reciclagem.

8.
CONFORMIDADE
Nós,
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

Em nome da Positec, declara que o produto

Tipo  WX814 WX814.X WX815 WX815.X 

Cumpre as seguintes Directivas: 

Normas em conformidade com:

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China

1. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

2. ONDERDELENLIJST

3.  TECHNISCHE GEGEVENS

4. GEBRUIK VOLGENS BESTEMMING

5. BEDIENINGSINSTRUCTIES

6. ONDERHOUD 

7. BESCHERMING VAN HET MILIEU

8. CONFORMITEITVERKLARING

OORSPRONKELIJKE 

ALGEMENE 

latere naslag.

1. WERKGEBIED
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.

a) 

.

Hierdoor 
heft u betere controle over het gereedschap in 
onverwachte situaties.

onderdelen. 

uitschakelaar niet functioneert. 

d) 

.
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.

 

g)  Volg alle instructies en laad de accu 

handleiding. 

6.  SERVICE
a)  

VOOR ALLE BEWERKINGEN
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snelheid draaien. 

geregeld schoon. 

de hulphandvatten die met de machine geleverd 

BEWERKINGEN

Terugslag is een plotselinge reactie van een draaiend 
wiel of ander accessoire als het plotseling bekneld 

waardoor de machine onbeheerst gedwongen 
wordt in een richting die tegengesteld is aan de 
draairichting van het accessoire.

klemzitten, dan zal de rand van het wiel zich in de 
oppervlakte van het materiaal graven waarna het 
wiel naar buiten schiet. Het wiel kan in de richting 
van de gebruiker schieten of in de andere richting, 

het moment dat het vast bleef zitten. Een schuurwiel 
kan onder die omstandigheden ook breken.
Terugslag is het gevolg van verkeerd gebruik van 

vermeden worden, zoals hieronder is beschreven.

De gebruiker kan koppelreacties 

voorzorgsmaatregelen.

Het accessoire kan over uw hand terugslaan.

terugslag schiet de machine in een richting die 
tegengesteld is aan de beweging van het wiel, op 
het moment dat het wiel vastklemt.

 Hoeken, scherpe randen en stuiteren 

waardoor u de macht over de machine verliest of 
er terugslag optreedt.
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SLIJPEN EN AFKORTEN
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elkaar kunnen kortsluiten of door geleidende 

Houd het accupack op een afstand van 
andere metalen voorwerpen als paperclips, 
muntstukken, sleutels, nagels, schroeven en 
andere kleine metalen voorwerpen die de 
contacten van de accupack kunnen verbinden. 
Kortgesloten contacten van accupacks kunnen 
brandwonden of brand veroorzaken.

schokken.

droog.

hoge druk.

SYMBOLEN
Om het risico op letsels 
te beperken, moet u de 
gebruikershandleiding lezen

 Waarschuwing

 Draag oorbescherming

 Draag oogbescherming

Draag een stofmasker

Draag beschermende 
handschoenen

wordt gebruikt, kan deze de 
waterkringloop binnendringen 
en schade aan het ecosysteem 
veroorzaken. Gooi gebruikte 

Niet verbrandenr

voorafgaand aan het 
verwisselen van de accessoires 

Het symbool op de verpakking is 
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Li-Ion

die is gelabeld met de 

“gescheiden inzameling” 

wordt vervolgens gerecycled 

impact te verminderen. 

de volksgezondheid omdat ze 

Afgedankte elektrische 
producten mogen niet 

terechtkomen. Breng deze 

buurt. Vraag de verkoper of de 
gemeente informatie en advies 
over het recyclen van elektrische 
apparatuur.

2.ONDERDELENLIJST
1. ASSTOPVERGRENDELING

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8. *

9. FILTRATIE

10. BINNENSTE FLENS

11.

12.

* -

3.
Typ WX814 WX814.X WX815 WX815.X 

)

WX814 
WX814.X** 

WX815 
WX815.X**

Nominaal Span-
ning 20V   Max***

Toerental onbelast
Laag,: 3000 rpm

Gemiddeld: 5000 rpm
Hoog: 8600 rpm

125 mm 115 mm

Binnendiameter 22.2 mm

Schroefdraad as M14

Gewicht ( Kaal 
gereedschap) 1.7 kg

modellen.
*** Spanning gemeten zonder belasting. 

Nominale spanning is 18 volt.

-

Categorie Modellen

20V Accupack
WA3644 4.0 Ah

WA3646 4.0 Ah

20V Lader
WA3880 2.0 A

WA3802 4.0 A

verpakking van het accessoire voor meer informatie. 
Ook het winkelpersoneel kan u helpen en adviseren.
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WX814 
WX814.X

WX815 
WX815.X

A-gewogen geluidsdruk  
LpA: 82.9 dB(A) LpA: 82.7 dB(A)

LpA: 83.2 dB(A) LpA: 83.0 dB(A)

A-gewogen geluidsvermogen
LwA: 90.9 dB(A) LwA: 90.7 dB(A) 

LwA: 91.2 dB(A) LwA: 91.0 dB(A) 

KpA&KwA 3.0 dB(A)

Draag oorbescherming  

TRILLINGSGEGEVENS

WX814 
WX814.X

WX815 
WX815.X

Totale trillingswaarden (som triax vector) bepaald volgens EN 62841:

of abrasief 

Hoofdhendel Trillingswaarde
ah,CO

2 
Trillingswaarde 
ah,CO

2 

Extra handgreep Trillingswaarde
ah,CO

2 
Trillingswaarde 
ah,CO

2 

Verklaring 
van de totale 
trillingswaarde

ah,CO
2

Hoofdhendel Trillingswaarde 
ah,AG

2 
Trillingswaarde 
ah,AG

2 

Extra handgreep Trillingswaarde
ah,AG

2 
Trillingswaarde 
ah,AG

2 

Verklaring 
van de totale 
trillingswaarde

ah,AG
2 

– de verklaarde totale trillingswaarde is gemeten volgens een standaard testmethode en kan worden gebruikt 

– de verklaarde totale trillingswaarde kan ook worden gebruikt voor een voorlopige beoordeling van 
blootstelling.

voorbeelden:
Hoe de machine gebruikt wordt en hoe het materiaal gesneden.
De conditie en de onderhoudstoestand van de machine. 

verminderen.
De machine moet gebruikt worden zoals door de ontwerper bedoeld is en in overeenstemming met deze 
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instructies.

Voor de nauwkeurigheid 

gebruiksomstandigheden rekening worden gehouden 
met alle delen van de bewerking, zoals het moment 

gebruikt te worden. Dit kan het blootstellingsniveau 

De blootstelling aan trillingen verminderen.
Onderhoud de machine volgens deze instructies 
en houd hem goed gesmeerd (voor zover van 
toepassing)
Wordt de machine geregeld gebruikt, schaf dan 
toebehoren tegen trillingen aan.
Plan de werkzaamheden zodat de taken met veel 
trillingen over een aantal dagen verspreid worden.

BESTEMMING

en borstelen van metalen en stenen materialen.

aandachtig voor gebruik van het gereedschap.

ASSEMBLAGE EN BEDIENING

ACTIE

ASSEMBLAGE

Instelbare voorste handgreep Zie Fig. A

Montage van de beschermkap
De gecodeerde 

nok op de beschermkap 
zorgt ervoor dat alleen een 
afscherming kan worden 

machinetype.
Plaats de 

beschermkap met de 
gecodeerde nok in de 
gecodeerde groef op de spindel 
van de machinekop en draai 
naar de gewenste positie 

Zet de 
beschermkap vast door de 
klemhendel te sluiten .

Zie Fig. B1, B2

Zie Fig. 
C1,C2,C3

VERVANGEN VAN DE 

Voordat u aan de 

C2, C3 omgekeerd te volgen.

Wisselen van de beschermkap en 

 Monteer de externe 
Zie Fig. C4

BEDIENING

Zie Fig. D1

Zie Fig. D2

Zie Fig. E1

Snelheidsaanpassing (Laag, 
gemiddeld, hoog) Zie Fig. E2

Handgrepen Zie Fig. F

De 
beschermkap voor 

wordt uitgevoerd.

Zie Fig. G1
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De 
beschermkap voor 

gemonteerd voordat 

uitgevoerd.

Zie Fig. G2

is bereikt en begin dan pas met werken.

het verminderen van de bewegingssnelheid van 

de afwerking van het oppervlak aan. Beweeg de 

duwen. 

heel heet. U zult dan een vonkenring zien rondom 

door deze onbelast te laten draaien.

met behulp van klemmen of anderszins zodat 
deze niet kan bewegen.

Dit gereedschap bevat geen onderdelen die door de 
gebruiker dienen te worden onderhouden. Gebruik 
nooit water of chemische reinigingsmiddelen voor 
het schoonmaken van uw elektrische gereedschap. 
Veeg schoon met een droge doek. Bewaar uw 

Houd de ventilatieopeningen van de motor schoon. 

en toe ziet u vonken in de ventilatiegleuven. Dit is 
normaal en zal uw gereedschap niet beschadigen.

PROBLEMEN OPLOSSEN 

volgende:

2. Toont het wiel enig teken van beschadiging, 
gebruik het dan niet. Het beschadigde wiel kan uit 

legering, dan zal het wiel spoedig verstopt raken 

De omgevingstemperatuur voor het gebruik van het 
gereedschap en de accu en de opslag ligt tussen 
0 0C en 45 0C.
De aanbevolen omgevingstemperatuur voor het 

0C en 
40 0C.

Aan het einde van de levensduur van het apparaat, 

gooi deze niet in de normale vuilnisbak. Gooi de 

met uw lokale afdeling voor milieubescherming. 

7.

Afgedankte elektrische producten mogen 

de gemeente informatie en advies over het recyclen 
van elektrische apparatuur.
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8.CONFORMITEITVERKLARING

Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

Namens Positec verklaar ik dat het product,

Type  WX814 WX814.X WX815 WX815.X 

Normen voldoen aan,

De persoon die bevoegd is om het technische 
bestand te compileren,

Allen Ding
Plaatsvervangend Chief Ingenieur, Testen en 

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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1. SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

2. AGGREGATELEMENTER

3. TEKNISK DATA

4. MULIG ANVENDELSE

5. BRUGSANVISNING

6. VEDLIGEHOLDELSE

7. MILJØBESKYTTELSE

8. KONFORMITETSERKLÆRING

1.
ORIGINAL 

-

ADVARSEL! 

1)  ARBEJDSOMRÅDE

 

 

 

 

 

.
e)  Brug altid forlængerledninger til udendørs 

 

 

godt fodfæste og underlag.

 

er tilsluttet korrekt. 
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.

 D

 

 

 

 

 

 

 

6)  SERVICE

 

DIN VINKELSLIBER
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kan komme til skade, hvis du mister kontrollen.

BETJENING

“Kickback” er en pludselig reaktion fra en eller 

roterende skive, pude, børste eller andet tilbehør. 

tilbehørets rotation ved bindepunktet.
Hvis f.eks. en slibeskive sidder fast i 

tilbage. Skiven vil enten springe mod eller væk 

sikkerhedsanvisninger.
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SLIBNING OG AFKORTNING

 

AFKORTNING

 Overbelastning af skiven øger 

samt muligheden for kickback og for, at skiven 
knækker.

bevæger sig væk fra dig, kan et muligt kickback sende 

dig.

skæreskiven fra skæret, mens skiven bevæger sig, idet 

kørte fast.

 Herefter kan du forsigtigt bevæge dig ind 

eller kickback.

Store 

begge sider af skiven.

Skiven kan komme til at skære i gas- eller 
vandledninger, i el-ledninger eller i ting, som kan 

Overbelastning 

føre til alvorlig skade.

 

eller kortsluttes af ledende genstande. 
batterisættet ikke er i brug, skal det holdes 
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papirclips, mønter, nøgler, søm, skruer eller 

forbindelse fra en pol til en anden, Kortslutning 
af batteripoler kan medføre forbrændinger eller 
brand.

stød.

SYMBOLER

personskader skal brugeren 

read instruction manual

Advarsel

Bær høreværn

Bær støvmaske

Bær beskyttelseshandsker

hænder

bortskaffes korrekt, hvorved 
de kan udgøre en fare for 
økosystemet. Bortskaf ikke 
batterierne som almindeligt 
affald.

eftersyn eller vedligeholdelse.

for Frankrig.

Li-Ion

Lithium-ion batteri  Dette 
produkt er mærket med et 
symbol i forbindelse med 
“separat indsamling” af alle 
batterier og batteripakker. Det 

Batteriet kan være skadeligt 

sundhed, fordi det indeholder 
skadelige stoffer.
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Waste electrical products 
should not be disposed of with 
household waste. PleaseAffald 

ikke bortskaffes sammen med 
husholdningsaffald. Indlever 

genbrug. Kontakt de lokale 
myndigheder eller forhandleren, 
hvis du er i tvivl. recycle where 
facilities exist. Check with your 
Local Authority or retailer for 
recycling advice.

2.AGGREGATELEMENTER
1. SPINDELLÅS

2.

3.

4. SKIVER*

5.

6.

7. -

8.

9. FILTRÉR

10. INDVENDIG FLANGE

11.

12.

3.TEKNISK DATA 
Type WX814 WX814.X WX815 WX815.X 

)

WX814 
WX814.X** 

WX815 
WX815.X**

Spænding 20V   Max***

Nominel Friløb-
shastighed

Lav: 3000 rpm
Mellem: 5000 rpm

H

Skivestørrelse 125 mm 115 mm

Skivehul 22.2 mm

Spindelgevind M14

Maskinens 
vægt(Bare værk- 1.7 kg

volt. Nominel spænding er 18 volt.

*** X = 1-999, A-Z, M1-M9 er kun til forskellige 
kunder, der er ingen sikkerhedsrelaterede ændringer 
mellem disse modeller

ANBEFALEDE BATTERIER OG 
OPLADERE
Kategori

20V batteri
WA3644 4.0 Ah

WA3646 4.0 Ah

20V oplader
WA3880 2.0 A

WA3802 4.0 A

Det anbefales, at alt udstyr købes i samme butik 
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WX814 
WX814.X

WX815 
WX815.X

A-vægtet lydtryksniveau
Skæreskive LpA: 82.9 dB(A) LpA: 82.7 dB(A)

Slibeskive LpA: 83.2 dB(A) LpA: 83.0 dB(A)

A-vægtet lydeffektnivear
Skæreskive LwA: 90.9 dB(A) LwA: 90.7 dB(A) 

Slibeskive LwA: 91.2 dB(A) LwA: 91.0 dB(A) 

KpA&KwA 3.0 dB(A)

Bær høreværn  

VIBRATIONSINFORMATION

WX814 
WX814.X

WX815 
WX815.X

Den totale værdi for vibration malt ifølge EN 62841:

Vinkelsliber eller skæring med 
slibeskive

Skæreskive

Værdi for vibration 
ah,CO

2 
Værdi for vibration 
ah,CO

2 

Værdi for vibration
ah,CO

2 
Værdi for vibration
ah,CO

2 

Deklareret 
samlede 
vibrationsværdi

ah,CO
2 

Slibeskive

Værdi for vibration 
ah,AG

2 
Værdi for vibration 
ah,AG

2 

Værdi for vibration
ah,AG

2 
Værdi for vibration 
ah,AG

2 

Deklareret 
samlede 
vibrationsværdi

ah,AG
2 

afhænge af:

Anvendelse af korrekt tilbehør og kontrol med, at det er skarpt og i en i det hele taget god tilstand.
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En vurdering af 
udsættelsesgraden under det aktuelle brug 

Dette kan afgørende  reducere udsættelsesniveauet i 

vibrationer:

instruktioner og hold det korrekt smurt (hvor det er 
nødvendigt).

antivibrationsudstyr.

Maskinen er beregnet til at skære, grovforme og 
børste metal- og stenmaterialer.

5.BETJENINGSVEJLEDNING

instruktionsbogen omhyggeligt.

SAMLING OG BETJENING

MONTAGE

Se Fig. A

Montering af beskyttelsesskærm

sikrer, at der kun kan monteres 
en skærm, der passer til 
maskintypen.

Sæt skærmen med 

(driftsposition). Den lukkede side 
af skærmen skal altid pege mod 
brugeren.

Fastspænd 
beskyttelsesskærmen ved at 

Se Fig. B1, B2

Montering af skiven Se Fig. 
C1,C2,C3

maskinen. 

C3 i omvendt rækkefølge.

Skift af beskyttelsesskærm og 
udskiftning af skiven 

 Monter ekstern 
beskyttelsesskærm ved 

ved grovslibningsopgaver.

Se Fig. C4

Opladning af batteripakken Se Fig. D1

batteripakken Se Fig. D2

Se Fig. E1

Se Fig. E2

Se Fig. F

Skrubslibning 
ADVARSEL!
Beskyttelsesskærm til 

grovslibning skal monteres, inden 
Se Fig. G1

Skæring
ADVARSEL! 
Beskyttelsesskærm til 

skæring skal monteres, inden der 
udføres afkortningsopgaver.

Se Fig. G2

ARBEJDSVEJLEDNING FOR 
DIN VINKELSLIBER
1

grovslibningsopgaver. Er vinklen større skærer 

vinkelsliberen frem og tilbage over emnet.

medfører, at skiven og vinkelsliberens motor 

anvendes til at skære, skal den bevæges i den 
modsatte retning af skæreskivens omløbsretning. 
Hvis der skæres i samme retning som 
skæreskivens omløbsretning, kan skiven skubbe 
sig selv ud af rillen.
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5. Det anbefales at anvende en diamantskive til 

bedste resultat.

roterende skive. Stop skæreprocessen, og lad 
vinkelsliberen kører uden belastning i 2-3 minutter, 

Dit nye elektriske redskab behøver ingen yderligere 
smøring eller vedligeholdelse. Brug aldrig vand 

Knapperne o.l. skal være rene og frie for støv. Det 
er helt normalt, at der kan forekomme gnister i 

redskabets.

FEJLFINDING  
Selvom din nye vinkelsliber er meget nem at bruge, 

1. Hvis slibeskiven slingrer eller vibrerer, skal du 

den med en ny skive. Skil dig af med gamle skiver 

lignende, blød legering, bliver skiven hurtigt belagt 
og vil ikke virke effektivt.

TIL BATTERIREDSKABER
0C- 45 0C.

opladningssystemet under opladningen er 0 0C-40 0C.

Oplysninger om sikker bortskaffelse af brugte 
batterier:

inden du bortskaffer apparatet. Bortskaf ikke 
batterier sammen med husholdningsaffaldet. Smid 
heller ikke batteriet væk sammen med maskinen. 

genbrugsstation. Hvis du er i tvivl, kan du kontakte 

hvis de bortskaffes forkert, og det kan være farligt 

usorteret husholdningsaffald.

7.

bortskaffes sammen med husholdningsaffald. 

de lokale myndigheder eller forhandleren, hvis du er i 
tvivl.

8.
Nós,
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

Em nome da Positec, declara que o produto
Beskrivelse  
Type  WX814 WX814.X WX815 WX815.X 

Funktion      P

Er i overensstemmelse med følgende direktiver: 

Standarder i overensstemmelse med:

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China



20V trådløs børsteløs vinkelsliper                   NOR

90

1. SIKKERHETSINSTRUKSJONER

2. APPARATELEMENTER

3. TEKNISKE DATA

4. FORMÅLSMESSIG BRUK

5. BRUKSANVISNING

6. VEDLIKEHOLD 

7. MILJØVERNTILTAK

8. SAMSVARSERKLÆRING

ORIGINAL 

GENERELLE ADVARSLER 

1) ARBEIDSOMRÅDE
 

 

 

. 

 

hele tiden. 
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skal utføres. 

 

 

 

6) SERVICE

 

DIN VINKELSLIPER
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med verktøyet. Hvis du mister kontrollen kan det 
føre til personskader.

ARBEID
TILBAKESLAG OG TILKNYTTEDE ADVARSLER

seg fast, støtteputer, børste eller annet tilbehør. 

verktøyet blir tvunget i motsatt retningen av 

kan enten hoppe fremover eller bort fra brukeren, 

stykker ved disse forholdene.
Tilbakeslag er resultatet av at verktøyet blir feil 

forholdsregler som gitt over.
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KAPPING

 

 

 

 

FOR BATTERIPAKKE   

er i bruk skal den holdes adskilt fra andre 
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eller brann.

SYMBOLER

Advarsel

Bruk hørselsvern

Bruk vernebriller

Bruk støvmaske

Bruk vernehansker

Bruk alltid med to hender

Batterier kan ende opp i vann 

for økosystemet. Ikke kast 
brukte batterier som usortert 
husholdningsavfall.

Ikke brenn

det ikke er i bruk.

bare for Frankrike.

Li-Ion

Litiumionbatteri  Som er 
merket med symbolene 
knyttet til “separat samling” 
av alle batteripakker og 
batteripakker. Det blir deretter 

Batteripakken kan være skadelig 

fordi det inneholder skadelige 
stoffer.

Avfall etter elektriske produkter 

husholdningsavfall. Vennligst 
resirkuler avfallet der dette 
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2.APPARATELEMENTER
1. PINDELLÅSKNAPP

2. PÅ-AV BRYTER 

3.

4. SKIVE*

5.

6.

7. LÅS FOR BATTERIPAKKE*

8. BATTERIPAKKE*

9. FILTER

10. INDRE KRAVE

11. YTRE KRAVE

12.

3.TEKNISKE DATA
Type WX814 WX814.X WX815 WX815.X )

WX814 
WX814.X** 

WX815 
WX815.X**

Merkespenning 20V   Max***

Hastighet uten belastning
Lav: 3000 rpm

Middels: 5000 rpm
Høy: 8600 rpm

Skivestørrelse 125 mm 115 mm

Sylinderdiameter skive 22.2 mm

M14

Paino (Bare verktøy) 1.7 kg

modellene
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FORESLÅTTE BATTERIER OG LADERE
Kategori

20V batteri
WA3644 4.0 Ah

WA3646 4.0 Ah

20V lader WA3802 2.0 A

-

 

WX814 
WX814.X

WX815 
WX815.X

Belastning lydtrykk    
Kutteskive LpA: 82.9 dB(A) LpA: 82.7 dB(A)

Slipeskive LpA: 83.2 dB(A) LpA: 83.0 dB(A)

Belastning lydeffekt 
Kutteskive LwA: 90.9 dB(A) LwA: 90.7 dB(A) 

Slipeskive LwA: 91.2 dB(A) LwA: 91.0 dB(A) 

KpA&KwA 3.0 dB(A)

Bruk hørselsvern  

VIBRASJONSINFORMASJON

WX814 
WX814.X

WX815 
WX815.X

Slipemaskin eller kutting 
med 
slipemidler

Kutteskive

ah,CO
2 ah,CO

2 

ah,CO
2 ah,CO

2 

Deklarert total ah,CO
2 

Slipeskive 

ah,AG
2 ah,AG

2 

ah,AG
2 ah,AG

2 

Deklarert total ah,AG
2 
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sammenligne ett verktøy med et annet. 

brukes i en foreløpig vurdering av eksponering.

faktisk bruk av verktøyet kan avvike fra oppgitt 
verdi, avhengig av hvordan verktøyet brukes og 

Hvordan verktøyet brukes og hvilke materialer som 
kappes.
Verktøyet er i god stand og godt vedlikeholdt.
Bruk av riktig tilbehør for verktøyet, og sørge for at 
det er skarpt og i god stand.

over hele arbeidsperioden.

Vedlikehold verktøyet i henhold til disse 

det er hensiktsmessig).

hvis verktøyet skal brukes regelmessig.
Planlegg arbeidstimeplanen din slik at du sprer bruk 

Maskinen er beregnet for kutting, grovbearbeiding og 
børsting av metall- og steinmaterialer.

5.FREMGANGSMÅTE FOR 
LADNING

du bruker verktøyet.

Figur

MONTERING

SE A

Den kodede beskyttelsen 

kun en beskyttelse som passer 
til maskintypen kan monteres.

med den kodede beskyttelsen 

alltid peke mot operatøren.

klemspaken.

SE B1, B2

Montering av skive SE C1,C2,C3

BYTTE SKIVE

C1, C2, C3.

Monter utvendig 

den ved grovsliping.

SE C4

Lading av batteripakken SE D1

batteripakken SE D2

SE E1

Justering av hastighet (lav, 
medium, høy) SE E2

SE F

Grovsliping
ADVARSEL! 

grovsliping utføres.

SE G1

Kapping
ADVARSEL! SE G2
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ARBEIDSTIPS FOR 
VINKELSLIPEREN DIN

før du starter arbeidet.

arbeidstid.

utfører grovsliping. Større vinkler vil lage furer i 

vinkelsliperen tvers over og fram og tilbake over 
arbeidsstykket.

kuttvinkelen, ellers vil du kunne stoppe skiven og 

ut av kuttesporet.

beste resultatet med en diamantskive.

gnister rundt den roterende skiven. Stopp 

minutter.
7. Forsikre deg alltid om at arbeidsstykket er 

bevegelse.

Det er ingen brukernyttige deler i det elektriske 

normalt og vil ikke skade verktøyet.

 
Selv om denne vinkelsliperen er meget enkel i 

problemer: 

kontrollere om den ytre kraven er strammet til 

slipe effektivt.

Omgivelsestemperatur for bruk og oppbevaring av 
verktøy og batteri er 0 0C-45 0C.
Anbefalt omgivelsestemperatur for ladesystemet 
under lading er 0 0C-40 0C.

batteripakken forsiktig før du avhender apparatet. 
Ikke kast batterier eller kast dem i vanlig søppelbøtte. 
Ikke kast heller batteriet sammen med maskinen. 

komme inn i vannkretsløpet hvis de blir kastet feil, noe 
som kan være skadelig for økosystemet. Kast ikke 
avfallbatterier som usortert kommunalt avfall.

7.

sammen med husholdningsavfall. Vennligst 
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8.
Vi, 
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

Beskrivelse 
Type  WX814 WX814.X WX815 WX815.X 

P

Samsvarer med følgende direktiver, 

Standardene samsvarer med:

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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1. SÄKERHETS INSTRUKTIONER

2. LADDARENS KOMPONENTER

3. TEKNISKA DATA

4. ÄNDAMÅLSENLIG ANVÄNDNING

5. BRUKSANVISNING

6. UNDERHÅLL 

7. MILJÖSKYDD

8. DEKLARATION OM ÖVERENSSTÄMMELSE

ORIGINAL

-
-

TYG

 

 

 
.
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f)  

utföras. 

VERKTYG

anger. 

.

i instruktionerna. 
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trådar. 

stannat helt och hållet. 

verktyget. Tappad kontroll kan medföra 
personskador.

DRIFT 

tillbehör. Nypning eller rivning orsakar snabbt stopp 
av det roterande tillbehöret som i sin tur orsakar 
verktyget utom kontroll att tvingas i motsatt riktning 

tillnypningspunkten att gräva ner u materialets yta 

Kickback rä resultatet när verktyget inte 



20V Trådlös Borstlös Vinkelslip                   SV

103

lämpligt sätt och är inte säkra. 

En felaktigt 

grad.

Sprangskyddet ska skydda 
anvandaren mot brottstycken, tillfallig kontakt 
med slipkroppen samt gnistor som kan antanda 
kladerna.

är avsedda för kringslipning, sidokrafter som 

sönder. 

inte för den högre hastigheten hos mindre verktyg 
och kan brista. 

Att inte använda rätt skydd kan leda till att 

resultera i allvarliga skador.
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När batteriet 

batteriterminalerna kortsluter varandra kan de 
förorsaka brandrisk.

SYMBOLER
För att minska risken för 

bruksanvisningen

VARNING

Använd hörselskydd

avhending av brukte batterier:

Använd skyddsmask

Använd skyddshandskar

vid drift   

Om det inte hanteras ordentligt 

och kan skada ekosystemet. 

som osorterat kommunalt avfall.

Kontrollera att batteriet är 
borttaget innan du byter 
tillbehör.

gäller endast för Frankrike.

Li-Ion

blivit märkt med symbolerna 
i samband med “separat 
samling” av alla batteripack 

eller tas bort för att minska 

människors hälsa eftersom de 

vilka lokala föreskrifter som 
föreligger.
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2.KOMPONENTER
1. SPINDELLÅSKNAPP

2. PÅ-AV-KONTAKT

3.

4. SKIVA*

5.

6.

7. BATTERIPAKETETS LÅSNING*

8. BATTERIPAKET*

9. FILTER

10.

11.

12.

3.TEKNISKA DATA
Typ WX814 WX814.X WX815 WX815.X )

WX814 
WX814.X** 

WX815 
WX815.X**

Rated voltageSpänning 20V   Max***

Hastighet utan belastning Medel: 5000 rpm
Hög: 8600 rpm

Skivans storlek 125 mm 115 mm

22.2 mm

M14

Maskinens vikt (Naken verktyg) 1.7 kg

** Spänning uppmätt utan belastning. Initial batterispänning är max. 20 V. Nominell spänning är 18 V.

dessa modeller.
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Kategori Modell

20V Batteripaket
WA3644 4.0 Ah

WA3646 4.0 Ah

20V Laddning
WA3880 2.0 A

WA3802 4.0 A

WX814 
WX814.X

WX815 
WX815.X

Skärskiva LpA: 82.9 dB(A) LpA: 82.7 dB(A)

Slipkiva LpA: 83.2 dB(A) LpA: 83.0 dB(A)

Skärskiva LwA: 90.9 dB(A) LwA: 90.7 dB(A) 

Slipkiva LwA: 91.2 dB(A) LwA: 91.0 dB(A) 

KpA&KwA 3.0 dB(A)

Använd hörselskydd  

VIBRATIONSINFORMATION

WX814 WX814.X WX815 WX815.X

Vibrationernas totalvärden (triax vektorsumma) är fastställda enligt EN 62841:

kvarn
Ytvalsning 
eller abrasiv 
kapning

Skärskiva

Huvudhandtag Vibrationsutsändningsvärde
ah,CO

2 
Vibrationsutsändningsvärde 
ah,CO

2 

Extra handtag Vibrationsutsändningsvärde 
ah,CO

2 
Vibrationsutsändningsvärde 
ah,CO

2 

Deklarerat totalt 
vibrationsvärde ah,CO

2 

Slipkiva

Huvudhandtag Vibrationsutsändningsvärde 
ah,AG

2 
Vibrationsutsändningsvärde 
ah,AG

2 

Extra handtag Vibrationsutsändningsvärde 
ah,AG

2 
Vibrationsutsändningsvärde 
ah,AG

2 

Deklarerat totalt 
vibrationsvärde ah,AG

2 
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– Det angivna totala vibrationsvärdet har mätts enligt 
en standardtestmetod och kan användas för att 

användas vid en preliminär bedömning av 
exponering.

Vibrationsemissionsvärdet vid 

och andra variationer av hur verktyget används:
Hur verktyget används och materialet som verktyget 
används med.

Användning av korrekt tillbehör till verktyget och 
säkerställandet att det är vasst och i bra skick.

Verktyget används som avsett enligt konstruktionen 
och de här instruktionerna. 

För att det ska bli korrekt bör en 

vibrationsexponering.

Om verktyget ska användas regelbundet, investera i 
antivibrationstillbehör.
Planera ditt arbetsschema för att sprida ut 

dagar.

Maskinen är avsedd för att skära, grovslipa och 
borsta metall- och stenmaterial.

Innan du använder verktyget, läs noga 
igenom bruksanvisningen.

MONTERING

Se A

OBS! 

endast ett skydd som passar 
maskintypen kan monteras.
OBS! 

spindel och vrid till önskat läge 
(arbetsläge). Den stängda sidan 

mot operatören.
OBS! 
stäng fastspänningsspaken.

Se B1, B2

Montering av skivan Se C1,C2,C3

 Innan arbete 

batteripaketet.

Removing the disc by following the reverse steps of 
Fig. C1,C2,C3.

av skivan
OBS! 
vid kapningsoperationer och ta 
bort det vid grovt slipning.

Se C4

DRIFT

Ladda batteripaketet Se D1

Se D2

strömbrytare Se E1

hög) Se E2

Handgreppytor Se F

Grovslipning
VARNING! 

monteras innan grovslipning 
utförs.

Se G1

Kapslipning
VARNING! 

innan kapningsoperationer utförs.

Se G2
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-
KELSLIP

skivans rörelse innebär det en längre livslängd.

mellan skivan och arbetsstycket när du utför 
grovslipningsoperationer. Större vinklar kommer 

ytan. Flytta vinkelslipen tvärsöver och fram och 
tillbaka över arbetsstycket.

4. När du använder en kapskiva bör du aldrig 
ändra kapningsvinkeln, annars kan skivan och 

sönder.
5. När du använder en diamantskiva kommer den 

att bli mycket varm.
6. När det inträffar kommer du att se en hel ring 

med gnistor runt den roterande skivan. Sluta 

det utan belastning i 2-3 minuter. Se alltid till att 

användaren i verktyget. Använd aldrig vatten eller 
kemiska medel för att rengöra verktyget. Torka rent 

ventileringsöppningarna, är det normalt och kommer 
inte att skada till verktyg. 

 
Även om din nya vinkelslip är väldigt enkel att 

1. Om din slipmaskins skiva kastar eller vibrerar, 

den inte användas eftersom en skadad skiva kan 

3. Om du arbetar med aluminium eller liknande 

tilltäppt och kommer inte att slipa effektivt.

Omgivningstemperaturintervallen för att använda 
eller förvara verktyget och batteriet är 0 0C-45 0C.
Det rekommenderade 
omgivningstemperaturintervallen för 
laddningssystem vid laddning är 0 0C-40 0C.

batterier:
I slutet av apparatens livslängd, ta bort batteripaketet 
säkert innan du gör dig av med apparaten. Kasta 
inte batterier i vanligt avfall eller släng dem i 
sopkorgen. Kasta inte heller batteriet tillsammans 
med maskinen. Ta bort det använda batteripaketet 

kan komma in i vattenkretsen om de inte hanteras 
korrekt, vilket kan vara skadligt för ekosystemet. 
Släng inte bort använda batterier som osorterat 
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8.DEKLARATION OM 

Vi,  
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

Beskrivelse  
Typ  WX814 WX814.X WX815 WX815.X 

Funktion  Y

Standarder överensstämmer med

Personen som godkänts att sammanställa den 

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China

2. LISTA KOMPONENTÓW

3. DANE TECHNICZNE

5. 

6. KONSERWACJA 

PODCZAS PRACY Z 

1. MIEJSCE PRACY

c) 
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c) 

.

a) 

 

 

 

c) 

e)
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.

.  

6. SERWIS
a) 

 
.
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szczotki lub innych akcesoriów. Zablokowanie 

obrotów w punkcie zablokowania.

punkcie zakleszczenia. W takim przypadku tarcza 
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DLA OPERACJI ODCINANIA
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Nie SYMBOLEN

nieposortowanych odpadów 
komunalnych.
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akcesoriów

Symbol na opakowaniu dotyczy 

Li-Ion

zestawów akumulatorów i 

Odpady wyrobów elektrycznych 

razem z odpadami 
gospodarstwa domowego. 

infrastruktura. Porady 

sprzedawcy detalicznego.

1. PRZYCISK BLOKADY WRZECIONA

2.

3.

4. TARCZA*

5.

6.

7. ZATRZASK POJEMNIKA BATERYJ-
NEGO*

8.

9.

10.

11.

12.

* 

Type WX814 WX814.X WX815 WX815.X 

)

WX814 
WX814.X** 

WX815 
WX815.X**

znamionowe 20V   Max***

znamionowa bez 
Niska: 3000 rpm
rednia: 5000 rpm

Wysoka: 8600 rpm

Rozmiar tarczy 125 mm 115 mm

22.2 mm

Gwint wrzeciona M14

1.7 kg
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Kategoria

20V Akumulatorki
WA3644 4.0 Ah

WA3646 4.0 Ah

WA3880 2.0 A

WA3802 4.0 A

WX814 
WX814.X

WX815 
WX815.X

 LpA: 82.9 dB(A) LpA: 82.7 dB(A)

LpA: 83.2 dB(A) LpA: 83.0 dB(A)

 LwA: 90.9 dB(A) LwA: 90.7 dB(A) 

LwA: 91.2 dB(A) LwA: 91.0 dB(A) 

KpA&KwA 3.0 dB(A)

 

WX814 WX814.X WX815 WX815.X

Szlifowanie 
powierzchniowe 
lub odcinanie 

Tarcza 
do 

ah,CO
2 ah,CO

2 

Uchwyt 
pomocniczy ah,CO

2 ah,CO
2 

Zdeklarowana 
ah,CO

2

Tarcza 
-

erska

ah,AG
2 ah,AG

2 

Uchwyt 
pomocniczy ah,AG

2 ah,AG
2 

Zdeklarowana 
ah,AG

2 
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dobrym stanie.

PRZEZNACZENIEM

Regulowany uchwyt dodatkowy Patrz Rys. A

maszyny.

Patrz Rys. B1, 
B2

Patrz Rys. 
C1,C2,C3

WYMIANA TARCZY

akumulatorów.

tarczy

Patrz Rys. C4

Patrz Rys. D1

akumulatorów Patrz Rys. D2

Patrz Rys. E1

Patrz Rys. E2

Patrz Rys. F
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Szlifowanie zgrubne

tarczy do szlifowania 

szlifowania grubego.

Patrz Rys. G1

zamontowana przed Patrz Rys. G2

powierzchni obrabianego przedmiotu.

z rowka.

temperatury.

6.KONSERWACJA

1. W przypadku chybotania lub wibrowania 

3. W przypadku pracy z aluminium lub podobnym 

akumulatorka, oraz ich przechowywania wynosi od 0 
0C do 45 0C. 
Zalecany zakres temperatury otoczenia dla systemu 

0C 
do 40 0C. 

czeniem 

komunalnych.
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    GR

7.
Odpady wyrobów elektrycznych nie 

lokalnych lub sprzedawcy detalicznego.

8.DEKLARACJA 

My, 
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

Opis  
Typ   WX814 WX814.X WX815 WX815.X 

Normen voldoen aan,

technicznego,

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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. 

Off. 
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a) 
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s) 

 

Li-Ion
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1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

* 

3.
 WX814 WX814.X WX815 WX815.X 800-

)

WX814 
WX814.X** 

WX815 
WX815.X**

20V   Max***

125 mm 115 mm

22.2 mm

M14

1.7 kg

WA3644 4.0 Ah

WA3646 4.0 Ah

WA3880 2.0 A

WA3802 4.0 A
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WX814 
WX814.X

WX815 
WX815.X

LpA: 82.9 dB(A) LpA: 82.7 dB(A)

LpA: 83.2 dB(A) LpA: 83.0 dB(A)

LwA: 90.9 dB(A) LwA: 90.7 dB(A) 

LwA: 91.2 dB(A) LwA: 91.0 dB(A) 

KpA&KwA 3.0 dB(A)

 

WX814 
WX814.X

WX815 
WX815.X

ah,CO
2 ah,CO

2 

ah,CO
2 ah,CO

2 

ah,CO
2 

ah,AG
2 ah,AG

2 

ah,AG
2 ah,AG

2 

ah,AG
2 
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0C-45 0C. 

0C-40 0C.
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7.

e.

Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

WX814 WX814.X WX815 WX815.X 

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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20V Akkumulátoros szénkefe nélküli sarokcsiszoló  HU

TARTALOMJEGYZÉK
1. BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

2. SZIMBÓLUMOK

5. HASZNÁLATI UTASÍTÁSOK

6. KARBANTARTÁS 

7. KÖRNYEZETVÉDELEM

ELEKTROMOS KÉZISZ ER-

-

FIGY EL-
MEZTETÉSEK 

FIGYELEM  

 



132

20V Akkumulátoros szénkefe nélküli sarokcsiszoló  HU

  

.
c) 

d)  



133

20V Akkumulátoros szénkefe nélküli sarokcsiszoló  HU

6. SZERVIZ
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20V Akkumulátoros szénkefe nélküli sarokcsiszoló  HU

pótkarokat. A kontrollvesztés személyi sérülést 
eredményezhet.

betétszerszám, például csiszolókorong, csiszoló 

vagy leblokkolás a forgó betétszerszám hirtelen 

kéziszerszámot a betétszerszámnak a leblokkolási 
ponton fennálló forgási irányával szembeni irányban 

egy visszarúgást okozhat. A csiszolókorong ekkor 
a korongnak a leblokkolási pontban fennálló 

attól távolodva mozog. A csiszolókorongok ilyenkor 
el is törhetnek.
Egy visszarúgás az elektromos kéziszerszám hibás 
vagy helytelen használatának következménye. Ezt 

intézkedésekkel meg lehet gátolni 

felett. 
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20V Akkumulátoros szénkefe nélküli sarokcsiszoló  HU

 

 

 

KAPCSOLATOS 

FIGYELMEZTETÉSEK    

Az akkumulátorokat 

más kis fémtárgyaktól távol, mert ezek 

akkumulátor pólusainak rövidzárlata égés- és 
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20V Akkumulátoros szénkefe nélküli sarokcsiszoló  HU

A sérülésveszély csökkentése 
érdekében a felhasználónak el 

Figyelmeztetés

készüléket

nem rendezett hulladékként.

A csomagoláson 
található szimbólum csak 
Franciaországra vonatkozik.

Li-Ion

az összes elemcsomag és az 
akkumulátorcsomag “külön 

csökkentése érdekében. 
Az akkumulátorcsomagok 
ártalmas lehetnek a környezetre 
és az emberi egészségre, mert 
káros anyagokat tartalmaznak.

készülékek nem dobhatók ki a 
háztartási hulladékkal. Ha van 
a közelben elektromos hulladék 

a helyi hatóságoknál vagy a 
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20V Akkumulátoros szénkefe nélküli sarokcsiszoló  HU

1.

2.

3. SEGÉDFOGANTYÚ

4. PORCKORONG*

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

* 

 WX814 WX814.X WX815 WX815.X )

WX814 
WX814.X** 

WX815 
WX815.X**

Feszültség 20V   Max***

Terhelés nélküli sebesség
Alacsony: 3000 rpm
Közepes: 5000 rpm
Magas: 8600 rpm

Korongméret 125 mm 115 mm

Korongfurat 22.2 mm

Tengelymenet M14

A készülék súlya  
( Meztelen eszköz) 1.7 kg

** X = 1-999, A-Z, M1-M9 csak különféle vásárlókra vonatkozik, ezek között a modellek között nincs 
biztonsági változás.

18 volt.
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20V Akkumulátoros szénkefe nélküli sarokcsiszoló  HU

Modell

20V Akkumuláto
WA3644 4.0 Ah

WA3646 4.0 Ah

20V Töltés
WA3880 2.0 A

WA3802 4.0 A

ZAJÉRTÉKEK

WX814 
WX814.X

WX815 
WX815.X

A-súlyozású hangnyomásszint
Vágókorong LpA: 82.9 dB(A) LpA: 82.7 dB(A)

Csiszolókorong LpA: 83.2 dB(A) LpA: 83.0 dB(A)

Vágókorong LwA: 90.9 dB(A) LwA: 90.7 dB(A) 

Csiszolókorong LwA: 91.2 dB(A) LwA: 91.0 dB(A) 

KpA&KwA 3.0 dB(A)

 

REZGÉSÉRTÉKEK

WX814 WX814.X WX815 WX815.X

Csiszoló 
Felületcsiszolás 
vagy kopásálló 
vágás

Vágókorong

Rezgéskibocsátás
ah,CO

2 
Rezgéskibocsátás 
ah,CO

2 

Segédfogantyú Rezgéskibocsátás 
ah,CO

2 
Rezgéskibocsátás 
ah,CO

2 

Nyilvántartott 

értéke
ah,CO

2

Csiszolókorong

Rezgéskibocsátás 
ah,AG

2 
Rezgéskibocsátás 
ah,AG

2 

Segédfogantyú Rezgéskibocsátás 
ah,AG

2 
Rezgéskibocsátás 
ah,AG

2 

Nyilvántartott 

értéke
ah,AG

2 

Bizonytalanság
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20V Akkumulátoros szénkefe nélküli sarokcsiszoló  HU

teszt módszerrel mérve került, és használható egy 

Az elektromos kéziszerszám 
használata során a rezgéskibocsátás eltérhet 

vágnak.

A pontosság érdekében az 

is, amikor a szerszám ki van kapcsolva, és amikor 

A rezgéskockázatnak való kitettséget az alábbiakkal 
csökkentheti

szükség van).

feladatokat több napra ossza el.

csiszolására tervezték.

A PÓTKAR beszerelése Lásd az A. 
ábrát

Korongvédelem felszerelése

található kódolt kiálló 

felszerelni.
Helyezze a 

kódolt kiemelkedéssel ellátott 

felé kell mutatnia.

bezárásával .

Lásd a B1., B2. 
ábrát

Korong összeszerelése Lásd a C1., C2., 
C3. ábrát

KORONG CSERÉJE

munkát elvégezne a gépen, vegye 
ki az akkumulátor csomagot.

lépései szerint.

Lásd a C4. 
ábrát

Akkumulátor csomag töltése Lásd a D1. 
ábrát

Lásd a D2. 
ábrát

Lásd az E1. 
ábrát

közepes, magas)
Lásd az E2. 
ábrát

Markolati részek Lásd az F. 
ábrát
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20V Akkumulátoros szénkefe nélküli sarokcsiszoló  HU

Durva csiszolás
FIGYELEM! A 
korongvédelem durva 

csiszoláshoz való felszerelése 
Lásd a G1. 
ábrát

Vágás
FIGYELEM! A vágáshoz 
szükséges korongvédelem Lásd a G2. 

ábrát

3. Mindig 15-30 fokos szögben dolgozzon a 
korong és a munkadarab között, amikor durva 

esetén a munkadarabba meneteket vág, és 
nem lesz egyenletes a felület. Mozgassa a 

munkadarabon.

a vágás szögét, különben a korong és a 
sarokcsiszoló elakad, vagy a korong eltörhet. 
Vágás közben csak a korong forgásirányával 

eredményt gyémántkoronggal érheti el.
6. A gyémántkorong használat közben nagyon 

a szerszámot.

legyen.

Az elektromos kéziszerszám nem tartalmaz a 

néha szikrák láthatók. Ez természetes, nem okoz kárt 
az elektromos kéziszerszámban.

alábbiakat:

karimalapon.

ötvözeten dolgozik, a korong hamarosan 

FIGYELMEZTETÉSEK
A szerszám és az akku csak 0-45 0

tárolható.
0

Részletek a használt akkumulátorok biztonságos 

környezetvédelmi hatósághoz. Az akkumulátorok 

akkumulátorokat osztatlan háztartási hulladékként.
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7.

dobhatók ki a háztartási hulladékkal. Ha van 

8.
NYILATKOZAT
A gyártó,
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

Rendeltetés   

Az alábbi normáknak

személy:

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China

3. DATE TEHNICE

6. 

7. PROTECÞIA MEDIULUI

8. 

AVERTISMENTE GENERALE 

scule electrice. 

.
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e) 

 

 

. 

 

sculei electrice. 

ELECTRICE
 

efectuat. 
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ale sculei. 

 

6. SERVICE
a) 

 

a) 

 

sculei. 

a uneltei electrice. 

electrice. 
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sculei electrice. 

întotdeauna mânerele auxiliare furnizate cu 

sparge.

continuare. 

DEBITARE
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f) 

AVERTISMENTE DE 

 

Când 

de alte obiecte metalice, precum agrafele de 

obiecte metalice mici, care pot crea contact 

acumulatorului poate cauza arsuri sau incendii.
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Pentru a reduce riscul de 

Avertisment

pentru urechi

pentru ochi

contra prafului

mâini

municipale nesortate.

accesoriilor.

Li-Ion

 Acumulator litiu-ion, 
care a fost etichetat cu 
simbolurile asociate cu 

Acesta este apoi reciclat 
sau eliminat pentru a reduce 
impactul asupra mediului. 

nocive.

Produsele electrice nu trebuie 

locale sau cu distribuitorul 
pentru sfaturi privind reciclarea.
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1.

2.

3.

4. DISC*

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

* 

Tip  WX814 WX814.X WX815 WX815.X )

WX814 
WX814.X** 

WX815 
WX815.X**

Tensiune 20V   Max***

Medie: 5000 rpm
Mare: 8600 rpm

Dimensiune disc 125 mm 115 mm

22.2 mm

Filet arbore M14

(Instrument scump) 1.7 kg

aceste modele.
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Categorie Modele

20V Acumulator
WA3644 4.0 Ah

WA3646 4.0 Ah

WA3880 2.0 A

WA3802 4.0 A

WX814 
WX814.X

WX815 
WX815.X

LpA: 82.9 dB(A) LpA: 82.7 dB(A)

LpA: 83.2 dB(A) LpA: 83.0 dB(A)

LwA: 90.9 dB(A) LwA: 90.7 dB(A) 

LwA: 91.2 dB(A) LwA: 91.0 dB(A) 

KpA&KwA 3.0 dB(A)

  

WX814 WX814.X WX815 WX815.X

Polizor

Disc de 

Mâner principal ah,CO
2 ah,CO

2 

Mâner auxiliar ah,CO
2 ah,CO

2 

ah,CO
2 

Disc de 

Mâner principal ah,AG
2 ah,AG

2 

Mâner auxiliar ah,AG
2 ah,AG

2 

ah,AG
2 
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expunerii.

uneltei:

 Pentru precizie, o estimare a 

componentele ciclului de operare, precum 

cazul).

multor zile.

ASAMBLARE

Instalarea mânerului auxiliar Fig. A

de disc prin închiderea pârghiei 
de strângere.

B1, B2

Asamblarea discului C1,C2,C3

Înainte de orice lucrare la 

C2, C3.

înlocuirea discului

C4

D1

acumulatorului D2

oprit E1

mare) E2

Zone de prindere cu mâna
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AVERTISMENT! 

G1

AVERTISMENT! 

G2

timp de lucru mai mare.

polizorul unghiular de-a lungul piesei prelucrate, 

gol timp de 2-3 minute.

DEPANAREA 

temperaturi cuprinse între 0 0 0C. 

0 0C.

bateriilor uzate:

acumulatorul înainte de a elimina aparatul. Nu 

de reciclare dedicat sau convenabil. În caz de 

7.
Produsele electrice nu trebuie depuse la 

sau cu distribuitorul pentru sfaturi privind reciclarea.
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8.
CONFORMITATE

Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

Descriere  
Tip  WX814 WX814.X WX815 WX815.X 

tehnice,

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China

3. TECHNICKÉ ÚDAJ

8. VYHLÁSENIE O ZHODE

-
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f) 

 

e) 
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6. SERVIS
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které má za následek vznik nekontrolovaného 

kusy.
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SYMBOLY

instruction manual

respirátorsk

odpadu.

pro Francii.

Li-Ion

Lithium-iontová baterie, 

škodlivé látky.

1.

2.

3.

4. DISK*

5.

6. -
TI.

7.

8. BATERIE*

9. FILTR

10.

11.

12.

* 
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3.
Typ WX814 WX814.X WX815 WX815.X )

WX814 
WX814.X** 

WX815 
WX815.X**

20V   Max***

S
Vysoká: 8600 rpm

125 mm 115 mm

22.2 mm

M14

1.7 kg

Kategorie

20V Baterie
WA3644 4.0 Ah

WA3646 4.0 Ah

WA3880 2.0 A

WA3802 4.0 A

WX814 
WX814.X

WX815 
WX815.X

tlaku

LpA: 82.9 dB(A) LpA: 82.7 dB(A)

LpA: 83.2 dB(A) LpA: 83.0 dB(A)

LwA: 90.9 dB(A) LwA: 90.7 dB(A) 

LwA: 91.2 dB(A) LwA: 91.0 dB(A) 
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KpA&KwA 3.0 dB(A)

 

WX814 
WX814.X

WX815 
WX815.X

Bruska
povrchu nebo 

materiálem

ah,CO
2 ah,CO

2 

ah,CO
2 ah,CO

2 

Deklarovaná 
celková hodnota ah,CO

2

ah,AG
2 ah,AG

2 

ah,AG
2 ah,AG

2 

Deklarovaná 
celková hodnota ah,AG

2 
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SESTAVENÍ

Viz Obr. A

obsluze.

Viz Obr. B1, B2

Viz Obr. 
C1,C2,C3

Removing the disc by following the reverse steps of 
Fig. C1,C2,C3.

Viz Obr. C4

Viz Obr. D1

akumulátorového bloku Viz Obr. D2

vyp. Viz Obr. E1

Viz Obr. E2

Viz Obr. F

Rough grinding

Viz Obr. G1

Cutting

Viz Obr. G2

na stranu.

6.
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0C-45 0C. 

0C-40 0C. 

ochranu

7.

My, 
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

Popis   
Typ  WX814 WX814.X WX815 WX815.X 

Funkce      

S

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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2. 

3. TECHNICKÉ ÚDAJE

5. 

8. VYHLÁSENIE O ZHODE

-
-

d)  

a)  
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d) 

 

 

6. SERVIS
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PODROBNOSTI O 

 

OPERATIONS
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BATÉRIÍ    

SYMBOLY

návod

masku

rukavice

oboma rukami

komunálneho odpadu.
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zaistite, aby bola z náradia 
vybratá batéria

Francúzsko.

Li-Ion

látky.

miestnych úradoch alebo u 

1. GOMBÍK BLOKOVANIA VRETENA

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8. JEDNOTKA BATÉRIÍ*

9.

10.

11.

12.

* 

Typ WX814 WX814.X WX815 WX815.X 

)

WX814 
WX814.X** 

WX815 
WX815.X**

Menovité napätie 20V   Max***

Stredná: 5000 rpm
Vysoká: 8600 rpm

Priemer brúsneho 125 mm 115 mm

Priemer otvoru 22.2 mm

Závit vretena M14

(Holé náradie) 1.7 kg

** X = 1-999, A-Z, M1-M9 sú len pre rôznych 

WA3644 4.0 Ah

WA3646 4.0 Ah

WA3880 2.0 A

WA3802 4.0 A

poradia.
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WX814 
WX814.X

WX815 
WX815.X

LpA: 82.9 dB(A) LpA: 82.7 dB(A)

LpA: 83.2 dB(A) LpA: 83.0 dB(A)

LwA: 90.9 dB(A) LwA: 90.7 dB(A) 

LwA: 91.2 dB(A) LwA: 91.0 dB(A) 

KpA&KwA 3.0 dB(A)

 

WX814 
WX814.X

WX815 
WX815.X

Brúska

brúsenie povrchu 
alebo odrezávanie 

postupom

ah,CO
2 ah,CO

2 

ah,CO
2 ah,CO

2 

Deklarovaná 
celková hodnota ah,CO

2

Brúsiaci 

ah,AG
2 ah,AG

2 

ah,AG
2 ah,AG

2 

Deklarovaná 
celková hodnota ah,AG

2 
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Kvôli presnosti by mal odhad 

ZOSTAVENIE

Pozrite obr. A

danému typu zariadenia.

na vretene hlavice zariadenia a 

(pracovná poloha). Zatvorená 

operátorovi.
Upevnenie 

Pozrite obr. 
B1, B2

Pozrite obr. 
C1,C2,C3

blok.

uvedené na obrázkoch C1, C2, C3.

Pozrite obr. C4

FONCTIONNEMENT

Pozrite obr. D1

bloku Pozrite obr. D2

vyp. Pozrite obr. E1

stredná, vysoká) Pozrite obr. E2

Miesto pre uchopenie Pozrite obr. F

Hrubé brúsenie

Pozrite obr. 
G1

Rezanie

Pozrite obr. 
G2

pohybmi.
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práce nepohol.

6.

PROBLÉMOV 

0C-45 0C.

0C- 40 0C.

PROSTREDIA

8.
My, 
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

Popis  
Typ  WX814 WX814.X WX815 WX815.X 

Funkcie 

Osoba oprávnená za zostavenie technického súboru:

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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KAZALO
1. VARNOSTNA NAVODILA

2. SESTAVNI DELI

4. NAVODILA ZA UPORABO

5. NAMEN UPORABE

6. 

7. VAROVANJE OKOLJA

8. IZJAVA O SKLADNOSTI

1.VARNOSTNA NAVODILA
IZVIRNA NAVODILA
VARNOST IZDELKA

ORODJA

 

 

c) 

 

f) 
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e)  

f) 

a) 

VARNOSTNA NAVODILA ZA 
DELOVANJE

a) 
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DODATNA VARNOSTNA NAVODILA ZA DELO

v obdelovancu, se lahko rob brusil-nega koluta, ki 
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lahko z ustreznimi previdnostnimi ukrepi. Navedeni 

 

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA ZA 

 

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA ZA REZANJE

 

udarca. 
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VARNOSTNA OPOZORILA 

 Kadar akumulator ni 

kovinskih predmetov, kot so sponke za papir, 

tlaka.

SIMBOLI

navodili za uporabo

OPOZORILO

komunalne odpadke.
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Poskrbite, da boste pred 

akumulator

Li-Ion

odpadki

2.SESTAVNI DELI
1.

2.

3.

4.

5.

6.

7. -
TORJA*

8.

9. FILTRACIJA

10. NOTRANJA PRIROBNICA

11.

12.

* 
dodatki.

Vrsta WX814 WX814.X WX815 WX815.X 

)

WX814 
WX814.X** 

WX815 
WX815.X**

Napetost 20V   Max***

-
menitve

Nizka: 3000 rpm
S
Visoko: 8600 rpm

Velikost koluta 125 mm 115 mm

Vrtina koluta 22.2 mm

M14

1.7 kg

med temi modeli ni nobenih varnostnih sprememb.

POLNILNIKI

WA3644 4.0 Ah

WA3646 4.0 Ah

20V Polnilnik
WA3880 2.0 A

WA3802 4.0 A
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WX814 
WX814.X

WX815 
WX815.X

Rezalni disk LpA: 82.9 dB(A) LpA: 82.7 dB(A)

Brusilni disk LpA: 83.2 dB(A) LpA: 83.0 dB(A)

Rezalni disk LwA: 90.9 dB(A) LwA: 90.7 dB(A) 

Brusilni disk LwA: 91.2 dB(A) LwA: 91.0 dB(A) 

KpA&KwA 3.0 dB(A)

  

WX814 
WX814.X

WX815 
WX815.X

Brusilnik
brusnim sredstvom

Rezalni 
disk

ah,CO
2 ah,CO

2 

ah,CO
2 ah,CO

2 

Deklairana 
skupna 
vrednost ah,CO

2 

Brusilni 
disk

ah,AG
2 ah,AG

2 

ah,AG
2 ah,AG

2 

Deklairana 
skupna 
vrednost ah,AG

2 
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delovnega procesa, tudi število vklopov in izklopov 

si pozorno preberite navodila.

OPRAVILO Slika

SESTAVLJANJE

namestite v kodiran utor na 
B1, B2

C1,C2,C3

Pred vsakim delom na 

korakom na slikah C1, C2, C3.

DELOVANJE

OPOZORILO! 

OPOZORILO! 

NASVETI ZA DELO S 

maksimalno hitrost brez obremenitve.

zagozdi v obdelovanec in preobremeni motor. Med 
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oblogo.

7. Vedno poskrbite, da bo obdelovanec trdno vpet in 
se ne bo mogel premikati.

ODPRAVLJANJE NAPAK

odpadke.

ORODJA

 

 

odpadke.

7.VAROVANJE OKOLJA 

8.IZJAVA O SKLADNOSTI
Mi,
Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

Opis izdelka  
Vrsta  WX814 WX814.X WX815 WX815.X 

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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.

.
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.

 

.
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Li-Ion

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.
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 WX814 WX814.X WX815 WX815.X 
)

WX814 
WX814.X** 

WX815 
WX815.X**

125 mm 115 mm

22.2 mm

M14

WA3644 4.0 Ah

WA3646 4.0 Ah

WA3880 2.0 A

WA3802 4.0 A
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WX814 
WX814.X

WX815 
WX815.X

  

LpA: 82.9 dB(A) LpA: 82.7 dB(A)

LpA: 83.2 dB(A) LpA: 83.0 dB(A)

 
LwA: 90.9 dB(A) LwA: 90.7 dB(A) 

LwA: 91.2 dB(A) LwA: 91.0 dB(A) 

KpA&KwA 3.0 dB(A)

   

WX814 
WX814.X

WX815 
WX815.X

62841:

 
ah,CO

2 ah,CO
2 

 
ah,CO

2 
 

ah,CO
2 

ah,CO
2

 
ah,AG

2 ah,AG
2 

 
ah,AG

2 
 

ah,AG
2 

ah,AG
2 
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5.

B2

C1,C2,C3
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0C-45 0C. 
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0C-40 0C. 

7.

8.

Positec Germany GmbH
Postfach 680194, 50704 Cologne, Germany

WX814 WX814.X WX815 WX815.X 

Allen Ding

Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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kvt@kvtservice.su

service.ru@positecgroup.com
 



Copyright © 2024, Positec. All Rights Reserved.
V0-18L-WX814 WX814.X WX815 WX815.X-M-20240701


